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Заседание открывается в 10 ч. 05 м.

Вступительные заявления

Председатель (говорит по-английски):

Я хочу приветствовать всех участников этого перво-
го заседания, созванного для рассмотрения вопросов 
существа. Как можно легко себе представить, все чле-
ны Комитета ждут или пребывают в уверенности, что 
должно случиться нечто новое, нечто такое, что развея-
ло бы пессимизм, в который мы медленно, но неизменно 
погружаемся всякий раз, когда речь заходит о многосто-
ронних переговорах по вопросам разоружения. Со своей 
стороны, я буду делать все от меня зависящее, чтобы в 
начале ноября, когда мы завершим нашу работу, поде-
литься с вами чем-нибудь позитивным.

В январе 1946 года Генеральная Ассамблея прове-
ла в Лондоне свою первую сессию. Своей первой резо-
люцией (резолюция 1 (I)) Генеральная Ассамблея уч-
редила Комиссию по атомной энергии, которой было 
поручено внести конкретные предложения о том, как 
поставить под контроль ядерную энергию и ликви-
дировать атомное оружие и все другие виды оружия 
массового уничтожения. Это решение было действи-
тельно историческим. Это было также оперативным 
коллективным решением, принятым совершенно но-
вой международной организацией всего через пять ме-
сяцев после того, как мир стал свидетелем ужасающих 
последствий применения атомной бомбы — оружия, 
которые никто не смог предвидеть при подписании 
Устава Организации Объединенных Наций. 

В этом году этой первой резолюции Генеральной 
Ассамблеи исполняется семьдесят лет. Тем не ме-
нее, этот первый акт Генеральной Ассамблеи должен 
служить источником вдохновения и одновременно 
мобилизации усилий на решение этой сложной зада-
чи для тех из нас, кто в нынешний период застоя в 
разоруженческих делах занимается критическим са-
моанализом. Первая резолюция представляет собой 
замечательный пример международного сотрудниче-
ства в реагировании на новые вызовы, угрожающие 
международному миру и безопасности. Она воплоти-
ла в себе то самое видение, которого придерживались 
отцы-основатели Организации Объединенных На-
ций. Вместе с тем, она также первая в длинном переч-
не резолюций, до сих пор ожидающих выполнения в 
полном объеме. Семьдесят лет спустя по-прежнему 
насчитывается более 15 000 единиц ядерного оружия. 
Более половины населения планеты по-прежнему 
проживает в странах, которые либо обладают таким 
оружием, либо являются членами ядерных союзов. 
Этот факт, к сожалению, по-прежнему составляет 
часть наследия Генеральной Ассамблеи.

Видение отцов-основателей Организации Объ-
единенных Наций оказалось преданным забвению 
и в сфере обычных вооружений. Многие ли из чле-
нов Организации Объединенных Наций помнят о 
том, что статья 26 Устава возлагает на Совет Безо-
пасности задачу формулирования планов по созда-
нию системы регулирования вооружений с целью 
свести к минимуму отвлечение на цели вооружения 
мировых людских сил и экономических ресурсов? 
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Результаты работы, проделанной в самом начале 
Комиссией по вооружениям обычного типа и Ко-
миссией по разоружению Организации Объединен-
ных Наций, оказались постепенно сведенными на 
нет в тени «холодной войны».

Тем не менее, есть мнение, что нам удалось 
также многого добиться в сфере разоружения. Мы 
прошли долгий путь в направлении избавления мира 
от ядерного оружия. Со времени окончания «холод-
ной войны» мы стали свидетелями существенного 
сокращения ядерных арсеналов. Мы создали зоны, 
свободные от ядерного оружия, в Антарктике, Ла-
тинской Америке, Карибском бассейне, южной ча-
сти Тихого океана, Юго-Восточной Азии, Африке, 
Центральной Азии и Монголии, и мы преисполнены 
решимости создать такие зоны и в других регионах 
мира, в частности на Ближнем Востоке.

Мы запретили ядерные испытания в атмосфере, 
в космическом пространстве и под водой и добились 
больших успехов в том, чтобы полностью запретить 
ядерные испытания где бы то ни было и когда бы то 
ни было. Не обладающие ядерным оружием государ-
ства обязались отказаться от обладания им, а госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, должны вы-
полнять свои обязательства в области ядерного разо-
ружения по Договору о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). В 1995 году государства-участники 
этого договора бессрочного продлили его действие; 
в 2000 году, когда наша страна была удостоена че-
сти председательствовать на Конференции по рас-
смотрению действия Договора о нераспространении 
ядерного оружия, согласовали практические шаги по 
пути ядерного разоружения и состоящий из 64 пун-
ктов план действий, а в 2010 году договорились про-
двигаться вперед одновременно по всем трем основ-
ным составляющим Договора.

Мы добились значительного прогресса в ликви-
дации других видов оружия массового уничтожения. 
Мы ввели юридически обязывающий запрет на це-
лые категории химического и биологического ору-
жия. Мы добились большого прогресса в области 
обычных вооружений. Мы создали механизмы отчет-
ности о военных расходах и международных постав-
ках оружия — я имею в виду доклады Организации 
Объединенных Наций о военных расходах и Регистр 
обычных вооружений Организации Объединенных 
Наций. Мы запретили и ограничили использование 
оружия, наносящего чрезмерные повреждения или 

имеющего неизбирательное действие. В последние 
15 лет мы регулярно проводим обзор хода осущест-
вления Программы действий по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями во всех ее аспектах 
и борьбе с ней. Новым крупным достижением стало 
принятие таких документов, как Конвенция о запре-
щении применения, накопления запасов, производ-
ства и передачи противопехотных мин и об их унич-
тожении, Конвенция по кассетным боеприпасам и 
Договор о торговле оружием.

В то же время на сегодняшнем разоруженче-
ском ландшафте есть ряд тревожных признаков. 
Для событий, происходящих в сфере ядерного ору-
жия, характерно больше неудач, чем успехов, о чем 
свидетельствует безрезультативная Конференция 
2015 года по рассмотрению действия ДНЯО. Похо-
же, что ядерное разоружение зашло в тупик. Разра-
ботка и модернизация ядерного оружия продолжа-
ются. Продолжаются также гонка ядерных воору-
жений и ядерные испытания.

Кроме того, вызывает тревогу применение в по-
следнее время химического оружия, поскольку это 
говорит о размывании глобальной нормы, установ-
ленной Конвенцией о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении. Все более остро ощу-
щается угроза биотерроризма, поскольку негосу-
дарственные субъекты используют лазейки в деле 
осуществления Конвенции о запрещении разработ-
ки, производства и накопления запасов бактериоло-
гического (биологического) и токсинного оружия и 
об их уничтожении, которой до сих пор недостает 
механизма проверки. Факт остается фактом: задача 
ликвидации оружия массового уничтожения, за-
крепленная в первой резолюции Генеральной Ас-
самблеи, все еще не выполнена.

Что касается обычных вооружений, то глобаль-
ные военные расходы находятся на самом высоком 
за все время уровне. Незаконная торговля стрелко-
вым оружием, осуществляемая, главным образом, 
негосударственными субъектами, серьезнейшим 
образом угрожает многим обществам как в разви-
тых, так и в развивающихся странах, и по-прежнему 
влечет за собой смерть сотен тысяч людей, подры-
вает правопорядок и обостряет вооруженные кон-
фликты во всем мире.
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В других областях также имеют место достиже-
ния, неудачи и трудности. Мы ввели запрет на раз-
мещение оружия массового уничтожения в космиче-
ском пространстве и на Луне, но мы по-прежнему не 
избавились от угрозы реальных «звездных войн», так 
как в Договоре о принципах деятельности государств 
по исследованию и использованию космического про-
странства, включая Луну и другие небесные тела, ни-
чего не говорится о развертывании обычного оружия в 
космосе. В то же время космическая среда быстро ста-
новится все более перегруженной, что несет опасность 
ее мирному использованию и ее стабильности. Кроме 
того, мы сталкиваемся, в частности, с такими новыми 
острыми вызовами, как кибербезопасность, автоном-
ные системы оружия летального действия, известные 
также как «роботы-убийцы», и связь между оружием 
массового уничтожения и терроризмом.

Вопросов, которые требуют своего рассмотрения 
в Комитете, хоть отбавляй. В этом году существуют 
большие надежды на то, что Первый комитет добьет-
ся ощутимого прогресса, поскольку многие делегации 
испытывают разочарование по поводу затянувшегося 
тупика на Конференции по разоружению и в работе 
Комиссии по разоружению и хотели бы видеть новую 
динамику в области разоружения. В частности, мно-
гие государства полны решимости продвигать процесс 
многосторонних переговоров по ядерному разоруже-
нию и с этой целью одобрили предложение о том, что-
бы Генеральная Ассамблея в 2017 году начала перего-
воры по договору о запрещении ядерного оружия. Это 
побудило другие государства сосредоточить свои уси-
лия на более эффективном выполнении Договора о не-
распространении ядерного оружия, включая контроль 
над ядерным разоружением. Хотя такое развитие со-
бытий дало новый импульс ядерному разоружению, 
оно также углубило разногласия между государства-
ми, обладающими ядерным оружием, и государства-
ми, не обладающими ядерным оружием, и внесло на-
пряженность в международный режим ядерного не-
распространения, в частности ДНЯО.

Для развития успеха шестого совещания госу-
дарств, созываемого раз в два года для рассмотре-
ния хода осуществления Программы действий по 
предотвращению и искоренению незаконной тор-
говли стрелковым оружием и легкими вооружени-
ями во всех ее аспектах и борьбе с ней, мы должны 
удвоить наши усилия по искоренению этой неза-
конной торговли в преддверии третьей обзорной 
конференции 2018 года.

Успех совещания Группы правительственных 
экспертов по Регистру обычных вооружений Орга-
низации Объединенных Наций (см. A/71/259) пре-
доставит Комитету возможность вернуться к рас-
смотрению вопроса о транспарентности, особенно 
в области передачи стрелкового оружия и легких 
вооружений, а также проблемы снижающегося 
уровня участия в Регистре. Доклад Генерального 
секретаря о самодельных взрывных устройствах 
(A/71/187) также проливает свет на эту острую про-
блему и, кроме того, подтверждает необходимость 
принятия срочных мер в Первом комитете.

Состояние разоруженческого механизма требует 
безотлагательных действий, внимания и мер по ис-
правлению положения. Конференция по разоруже-
нию и Комиссия по разоружению являются важными 
механизмами международного сообщества. Дальней-
шая бездеятельность этих органов не только тормозит 
глобальные разоруженческие усилия, но и подрывает 
международный мир и безопасность. Если говорить о 
более позитивных событиях, то серия состоявшихся 
в последние недели совещаний на уровне министров 
по Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) и ядерном разоружении, похоже, 
заложила основу для конструктивных перспектив-
ных дискуссий в Первом комитете. Принятие Сове-
том Безопасности резолюции 2310 (2016) в поддержку 
ДВЗЯИ можно считать еще одним свидетельством 
поддержки Советом Безопасности этого эпохально-
го Договора и важным шагом на пути к построению 
мира, свободного от ядерного оружия.

В этой связи учреждение на Генеральной Ассам-
блее Рабочей группы открытого состава по вопросам 
проведения четвертой специальной сессии Генераль-
ной Ассамблеи, посвященной разоружению, должно 
предоставить возможность провести обзор событий 
с учетом напряженной международной обстановки 
и важнейших аспектов процесса разоружения. Такая 
специальная сессия будет серьезной проверкой меж-
дународных усилий, направленных на ликвидацию 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения, а также на обеспечение контроля над 
обычными вооружениями и их сокращение.

На этих совещаниях высокого уровня полити-
ческие лидеры и эксперты неизменно выступают в 
поддержку разоружения. Они также выступают за 
необходимость поиска согласованной основы для 
продвижения к нашей общей цели разоружения. Те-
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перь настала наша очередь продолжить на нынеш-
ней сессии их усилия путем проведения конструк-
тивного диалога, устранения разногласий и согла-
сования совместных мер по продвижению повестки 
дня в области разоружения и, следовательно, укре-
плению международного мира и безопасности.

Сейчас я с удовольствием предоставляю слово 
Высокому представителю по вопросам разоружения 
г-ну Ким Вон Су для выступления с заявлением.

Г-н Ким Вон Су (Высокий представитель по 
вопросам разоружения) (говорит по-английски): 
Для меня всегда большая честь и привилегия вы-
ступать в этом комитете. Во-первых, я благодарю 
Вас, г-н Председатель, за эту возможность и за-
веряю Вас и членов Бюро в полной поддержке со 
стороны Управления по вопросам разоружения. 
Я также хотел бы воздать должное покидающему 
пост Председателя послу Карелу ван Остерому за 
его блестящее руководство работой Комитета и его 
вклад в эту работу.

В этом году исполняется семидесятая годов-
щина самой первой резолюции Генеральной Ас-
самблеи (резолюция 1 (I)) о ликвидации атомного 
оружия, имеющегося в национальных арсеналах. 
Год назад историческое принятие целей в области 
устойчивого развития (ЦУР) также подтвердило 
наличие тесной взаимосвязи между развитием и 
разоружением. Принятие ЦУР повысило интерес 
и внимание международного сообщества к разору-
женческой повестке дня. Растет участие граждан-
ского общества в процессах разоружения, вклю-
чая Договор о торговле оружием, Конференцию по 
разоружению, Программу действий по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней, а также деятельность, 
проводимую Рабочей группой открытого состава 
по продвижению вперед процесса многосторонних 
переговоров по ядерному разоружению.

Молодежь мира все активнее участвует в дис-
куссиях по теме разоружения. Молодое поколение 
в Хиросиме и Нагасаки принимает эстафету от сво-
их родителей, бабушек и дедушек — «хибакуся», 
жертв атомных бомбардировок — и широко рас-
пространяют свои идеи о мире на планете, свобод-
ной от ядерного оружия. Нашим Управлением был 
организован конкурс плакатов на тему мира в па-
мять о первой резолюции Генеральной Ассамблеи. 

В конкурсе приняли участие 4000 человек из 123 
стран, и он вызвал всеобщий энтузиазм у молодых 
людей во всем мире. Конкурс проводился на мно-
гих континентах в течение целого года и стал мощ-
ным инструментом просвещения и образования по 
вопросам разоружения.

В этом году также исполняется 20 лет со време-
ни открытия для подписания Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). 
Это событие позволило пролить свет на ядерное 
разоружение и способствовало недавнему приня-
тию резолюции Совета Безопасности 2310 (2016), 
первой резолюции по ДВЗЯИ. Ее принятие стало 
важным шагом. Но она никоим образом не может 
подменить собой действующий ДВЗЯИ, и я вновь 
призываю восемь стран, перечисленных в прило-
жении 2, не дожидаться остальных и первыми про-
явить инициативу.

К сожалению, в 2016 году также усилились раз-
ногласия в отношении перспектив ядерного разо-
ружения между государствами, не обладающими 
ядерным оружием, с одной стороны, и государства-
ми, обладающими ядерным оружием, и их едино-
мышленниками — с другой, а также среди самих 
государств, обладающих ядерным оружием. В ре-
зультате участники Конференции по разоружению 
в очередной раз не приняли программу работы, что 
не может не вызывать разочарования. Усиливается 
разочарование и по поводу тупиковой ситуации на 
плюрилатеральном и многостороннем уровнях и по 
поводу, похоже, приостановки работы над новыми 
двусторонними сокращениями.

Если мы хотим достичь нашей общей цели по-
строения мира, свободного от ядерного оружия, все 
государства должны признать, что установившаяся 
практика больше недопустима и что необходимо с 
большим вниманием прислушиваться к различным 
мнениям. Чтобы порвать с установившейся практи-
кой, все государства должны демонстрировать бо-
лее гибкий и более творческий подход, чтобы сбли-
зить свои позиции и найти точки соприкосновения. 
Мы надеемся, что в предстоящие недели работы 
Первого комитета все государства примут активное 
участие в поиске общего пути продвижения вперед 
по пути активизации ядерного разоружения.

Все мы с ужасом наблюдали за применением 
токсичных химических веществ в качестве оружия 
на Ближнем Востоке. Совместный механизм Орга-
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низации по запрещению химического оружия — Ор-
ганизации Объединенных Наций по расследованию 
пришел к выводу о том, что это ужасное оружие ис-
пользовалось в Сирийской Арабской Республике как 
государственными, так и негосударственными субъ-
ектами. Запрет на применение химического оружия 
должен оставаться в силе, а те, кто применял это 
оружие, должны быть привлечены к ответственно-
сти. Нельзя допустить, чтобы применение химиче-
ского оружия стало новой нормой. Мы должны ак-
тивизировать усилия в целях предотвращения при-
обретения вынашивающими преступные замыслы 
негосударственными субъектами химического, био-
логического, радиологического и ядерного оружия.

Всеобъемлющий обзор резолюции Совета Без-
опасности 1540 (2004) и Конвенция о запрещении 
разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и токсинного 
оружия и об их уничтожении открывают возможно-
сти для принятия таких мер. Однако международное 
сообщество также должно задаться следующим во-
просом: а что если превентивные меры не принесут 
успеха? Вероятность биологической катастрофы вы-
зывает особую тревогу. Преднамеренное высвобож-
дение патогена, такого как Эбола, таким образом, 
чтобы нанести максимальный вред, стало бы кошма-
ром для глобального здравоохранения. Этот риск по-
стоянно растет, как и разрыв в готовности противо-
стоять этому бедствию. Последствия отказа от при-
нятия необходимых мер значительно перевешивают 
затраты на их немедленное принятие.

В рамках целей в области устойчивого развития 
(ЦУР) задача 4 цели 16 предполагает значитель-
ное уменьшение незаконных потоков оружия. В 
2016 году связь между ЦУР и Программой действий 
укрепилась благодаря успешно завершившемуся 
шестому совещанию государств, созываемому раз 
в два года для рассмотрения хода осуществления 
Программы действий по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней. На совещании также были приняты 
важные меры для включения в Программу темы бо-
еприпасов. Управление по вопросам разоружения 
обещает наладить взаимодействие, в том числе на 
базе своих региональных центров, с государства-
ми-членами в целях улучшения их показателей и 
укрепления их потенциала.

Я рад сообщить, что в этом году мы отмечаем 
тридцатую годовщину инициативы по созданию ре-
гиональных центров по вопросам мира и разоружения 
в Африке, Латинской Америке и Карибском бассейне, 
Азии и Тихоокеанском регионе. Только за последнее 
десятилетие на базе региональных центров подготов-
лено более 20 000 специалистов в области контроля 
над вооружениями, организовано уничтожение более 
176 000 единиц стрелкового оружия и легких вооруже-
ний и 132 тонн боеприпасов, а также нанесена марки-
ровка на более чем 13 000 единиц оружия. Проведено 
более 500 семинаров, практикумов и конференций. Об-
разованием по вопросам разоружения на базе центров 
охвачено более 400 000 детей и подростков. Эти успе-
хи, повторяю, были достигнуты лишь за последнее де-
сятилетие. Поэтому, если сложить все результаты, то 
проделанная за последние 30 лет работа будет намно-
го более впечатляющей, и я хотел бы воспользоваться 
этой возможностью, чтобы отдать должное донорам за 
их щедрые взносы, которые позволили нам оказать по-
мощь нуждающимся в ней странам.

Мы также приветствовали двадцать пятую го-
довщину Регистра обычных вооружений Организа-
ции Объединенных Наций, одного из наших наи-
более важных инструментов обеспечения транспа-
рентности. Группа правительственных экспертов 
по Регистру, которая провела свое заседание в этом 
году, значительно продвинулась в своей работе, по-
рекомендовав включить в Реестр в качестве одной 
из категорий вооруженные беспилотные летатель-
ные аппараты (см. A/71/259).

Обозначенные мной угрозы усугубляются гло-
бальной технологической революцией. По мере даль-
нейшей активизации сетевого взаимодействия появ-
ляются новые факторы уязвимости и риски, о которых 
мы не должны забывать. Число ежедневных кибера-
так непрерывно растет, и предпринимаются много-
численные попытки взломать объекты критической 
инфраструктуры, включая атомные электростанции. 
Международное сообщество должно обеспечить мир-
ное использование киберпространства. В век высоких 
технологий международное сообщество должно раз-
работать международные законы, нормы и принципы, 
регулирующие ответственное поведение государств в 
киберпространстве. Группа правительственных экс-
пертов по этому вопросу недавно приступила к работе 
над ним на своем пятом совещании. Я рассчитываю 
на представление содержательного доклада Группы 
Генеральной Ассамблее в следующем году.
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Кроме того, растущая зависимость от систем кос-
мического базирования создает новые риски и увели-
чивает опасность того, что любой конфликт в косми-
ческом пространстве может иметь катастрофические 
последствия. Международное сообщество должно 
стремиться к выработке общей позиции в том, что ка-
сается создания норм, которые позволят обеспечить 
использование космического пространства в мирных 
целях и на благо всех стран и народов.

Я хотел бы в срочном порядке поднять вопрос 
о своевременном выполнении государствами-чле-
нами своих финансовых обязательств по догово-
рам, участниками которых они являются, и в от-
ношении заседаний, на которых они присутствуют 
в качестве не участвующих государств. Задержка с 
выплатами ставит под угрозу функционирование 
этих договоров. В связи с переходом на новые ме-
тоды финансовой отчетности, такие как «Умоджа» 
и международные стандарты учета в государствен-
ном секторе, которые были одобрены Генеральной 
Ассамблеей и которых придерживается Секрета-
риат Организации Объединенных Наций в целях 
обеспечения транспарентности и подотчетности, 
Секретариат в дальнейшем не сможет оказывать 
поддержку в работе тех совещаний, если необходи-
мые денежные средства на их проведение не посту-
пят заблаговременно или если не будет полностью 
погашена предыдущая задолженность. Мы неодно-
кратно предупреждали государства-участники об 
этой проблеме. В адрес каждого государства-участ-
ника раз в год направляется напоминание или под-
тверждение получения взноса.

Первой жертвой этих более строгих правил мо-
жет стать пятнадцатое совещание государств — 
участников Конвенции о запрещении применения, 
накопления запасов, производства и передачи про-
тивопехотных мин и об их уничтожении. Чтобы из-
бежать переноса его сроков, до 26 октября этого года 
требуется собрать не менее 406 500 долл. США. Мы 
не должны допустить переноса этого важного за-
седания исключительно по причине непогашенного 
долга. Это направило бы всему миру ложный сиг-
нал. Именно поэтому Генеральный директор От-
деления Организации Объединенных Наций в Же-
неве Микаэль Мёллер и я решили присоединиться 
к министру иностранных дел Эральдо Муньосу из 
Чили, которая является принимающей страной, 
и направили срочное письмо в адрес государств-
должников. Я хотел бы поблагодарить те государ-

ства, которые на настоящий момент положительно 
откликнулись на наш призыв. Однако мы все еще 
далеки от суммы, которая позволила бы нам прове-
сти заседание, до которого уже осталось менее двух 
месяцев. Я уверен, что этот призыв будет в ближай-
шее время повторен послом Чили.

Мы предполагаем, что столкнемся с этой про-
блемой в связи с рядом других договоров, в том 
числе Конвенцией по биологическому оружию и 
Конвенцией о запрещении или ограничении при-
менения конкретных видов обычного оружия, ко-
торые могут считаться наносящими чрезмерные 
повреждения или имеющими иеизбирательное 
действие. Я призываю те государства, которые за-
должали средства в этой связи, как можно скорее 
погасить свой долг. Суммы не так велики. В случае 
Конвенции по биологическому оружию некоторые 
из них даже меньше 20 долл. США — не 200 или 
2000 долл. США, а 20 долл. США.

Мы должны вместе искать долгосрочное реше-
ние. Мы должны разработать более эффективные 
меры для обеспечения поддержки в области осу-
ществления и конференционного обслуживания. 
Настало время провести тщательный обзор мно-
жества методов и структур, которые задумывались 
как временные или, на первый взгляд, менее затрат-
ные меры. К сожалению, эти менее затратные меры 
больше нам не доступны. Большие изменения в об-
ласти подотчетности и транспарентности, одобрен-
ные Генеральной Ассамблеей, должны идти рука об 
руку с пересмотром того, как мы планируем, регу-
лируем и ведем нашу работу. В целях обеспечения 
транспарентности я попросил Секретариат распро-
странить краткий перечень неоплаченных взносов. 
Я рассчитываю на взаимодействие с государства-
ми-членами в целях нахождения практических и 
устойчивых решений.

Стремление к миру должно осуществляться при 
одновременном стремлении к обеспечению процве-
тания и справедливости. Как сказал Генеральный 
секретарь, мир, устойчивое развитие и права чело-
века — три основных направления деятельности 
Организации Объединенных Наций — являются 
взаимоукрепляющими. Они являются тремя сто-
ронами одного треугольника. Успешная реализа-
ция наших замыслов требует, чтобы мы отбросили 
старое мышление и были готовы выйти за пределы 
«обычного порядка ведения деятельности». Как я 
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уже говорил, в этом году мы отмечаем ряд важных 
годовщин различных знаковых достижений в разо-
руженческой повестке дня в период от 70 до 20 лет 
назад. Они стали возможны благодаря коллектив-
ной приверженности всех государств делу полного 
и необратимого разоружения. Я надеюсь, что в ходе 
прений на сессии Первого комитета в этом году мы 
будем руководствоваться тем же духом.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю Высокого представителя за его заявление.

Прежде чем предоставить слово для заявлений, я 
хотел бы напомнить делегациям о том, что, хотя со-
гласно сложившейся практике продолжительность 
выступлений ограничивается 10 минутами для пред-
ставителей, выступающих в своем национальном 
качестве, и 15 минутами для представителей, высту-
пающих от имени нескольких делегаций, сегодня я 
рассчитываю на ваше сотрудничество, с тем чтобы 
ограничить продолжительность выступлений на 
этом заседании соответственно 8 и 13 минутами.

Чтобы помочь ораторам уложиться в установ-
ленный регламент, мы, с разрешения присутствую-
щих, воспользуемся часовым механизмом, который 
по превышении выступающим регламента застав-
ляет мигать красный сигнал вокруг его микрофона. 
При необходимости я буду в наших общих интере-
сах напоминать ораторам о необходимости завер-
шить свои выступления.

Как отмечалось на организационном заседании 
в прошлую пятницу, я призываю представителей, 
подготовивших более пространные заявления, вы-
ступать с их сокращенным вариантом, а полный 
текст заявления размещать на веб-портале Перво-
го комитета QuickFirst. Я также призываю ораторов 
говорить в умеренном темпе, чтобы устные пере-
водчики могли обеспечить адекватный перевод.

Я также напоминаю делегациям о том, что 
«скользящий» список ораторов для выступлений в 
ходе общих прений будет закрыт завтра, во втор-
ник, 4 октября, в 18 ч. 00 м. Поэтому я настоятельно 
прошу все делегации, которые намереваются вы-
ступить в ходе общих прений, но еще не записались 
в список ораторов, сделать это до указанного срока.

Позвольте мне также воспользоваться этой воз-
можностью и напомнить делегациям о необходи-
мости как можно скорее представить в Секретариат 
имена и фамилии их соответствующих членов для 

включения в официальный список участников, кото-
рый должен быть опубликован в ближайшее время. 
Срок подачи этой информации истекает через во-
семь дней, во вторник, 11 октября, в 18 ч. 00 м. Име-
на участников, представленные после указанного 
срока, будут включены в добавление, которое будет 
опубликовано после завершения работы Комитета.

Хотелось бы также напомнить делегациям о 
том, что Департамент общественной информации 
будет ежедневно освещать нашу работу и выпу-
скать пресс-релизы на английском и французском 
языках, которые будут размещены на веб-сайте Ор-
ганизации Объединенных Наций спустя несколько 
часов после завершения каждого заседания.

Пункты 89–105– повестки дня

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Г-жа Кришнамурти (Индонезия) (говорит по-
английски): Для меня большая честь выступать от 
имени государств-членов Движения неприсоедине-
ния (ДНП). Прежде всего я хотела бы поздравить с 
избранием Вас, г-н Председатель, и других членов 
Бюро и заверить Вас в нашей готовности к всесто-
роннему сотрудничеству.

Движение подтверждает свои позиции по всему 
спектру вопросов разоружения и международной 
безопасности, которые содержатся в заключитель-
ном документе семнадцатой Конференции на выс-
шем уровне глав государств и правительств непри-
соединившихся стран, состоявшейся в Венесуэле в 
сентябре. Сейчас я зачитаю сокращенный вариант 
заявления ДНП, полный текст которого размещен 
на веб-портале Первого комитета.

Движение вновь подтверждает свою принципи-
альную позицию по ядерному разоружению, которое 
является его главным приоритетом, и по-прежнему вы-
ражает крайнюю обеспокоенность в связи с той угро-
зой, которую создает для человечества дальнейшее 
существование ядерного оружия и его возможное при-
менение или угроза применения. Ситуацию в области 
ядерного разоружения по-прежнему можно назвать ту-
пиковой. Государства, обладающие ядерным оружием, 
не добились никакого прогресса в области ликвидации 
своего ядерного оружия, а роль ядерного оружия в по-
литике обеспечения безопасности государств, облада-
ющих ядерным оружием, не уменьшилась.
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Международное сообщество слишком долго жда-
ло, когда будет достигнута цель полной ликвидации 
ядерного оружия. Стало очевидным, что нынешний 
подход, к которому прибегают государства, облада-
ющие ядерным оружием, так называемый поэтапный 
подход, не позволяет добиться конкретного и систе-
матического прогресса на пути к полной ликвидации 
ядерного оружия. Настало время разработать новый 
и всеобъемлющий подход к ядерному разоружению.

Движение подчеркивает, что в резолюции 70/34, 
озаглавленной «Последующая деятельность в связи 
с проведенным в 2013 году заседанием Генеральной 
Ассамблеи высокого уровня по ядерному разору-
жению», предусматривается конкретная «дорожная 
карта» для достижения цели ядерного разоруже-
ния; в частности, в ней содержится призыв безот-
лагательно начать на Конференции по разоружению 
переговоры, направленные на скорейшее заключение 
всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию, 
которая запретила бы обладание им, его разработку, 
производство, приобретение, испытание, накопление 
его запасов, его передачу и применение или угрозу 
применения и обеспечила бы его уничтожение.

Движение напоминает, что международная кон-
ференция Организации Объединенных Наций вы-
сокого уровня по ядерному разоружению, которая 
должна быть созвана не позднее 2018 года, как это 
указано в различных резолюциях Генеральной Ас-
самблеи, действительно даст Генеральной Ассам-
блее возможность рассмотреть прогресс, достигну-
тый в области ядерного разоружения, а также пред-
ставить конкретные рекомендации, для того чтобы 
поддержать динамику, созданную в 2013 году на 
заседании высокого уровня, и активизировать меж-
дународные усилия по построению мира, свобод-
ного от ядерного оружия. ДНП предлагает создать 
в Нью-Йорке подготовительный комитет междуна-
родной конференции Организации Объединенных 
Наций высокого уровня.

Движение подчеркивает важность повышения 
осведомленности общественности, в том числе пу-
тем проведения 26 сентября Международного дня 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия, 
об угрозе, которую ядерное оружие создает для че-
ловечества, и о необходимости его полной ликви-
дации. ДНП вновь решительно призывает государ-
ства, обладающие ядерным оружием, в полной мере 
и безотлагательно выполнить свои юридические 

обязательства и свой однозначный долг полностью 
ликвидировать свое ядерное оружие без дальней-
ших проволочек и на транспарентной, необратимой 
и поддающейся международной проверке основе.

Движение вновь подтверждает настоятельную 
необходимость заключения универсального, безого-
ворочного, недискриминационного и юридически 
обязывающего документа об эффективных гаранти-
ях государствам, не обладающим ядерным оружием, 
ни при каких обстоятельствах не применять против 
них ядерное оружие или не угрожать им его при-
менением; такой документ должен быть заключен в 
первоочередном порядке до достижения полной лик-
видации ядерного оружия, которая по-прежнему яв-
ляется единственной абсолютной гарантией против 
его применения или угрозы его применения.

ДНП подтверждает важность учета гуманитар-
ных соображений во всей работе над вопросами ядер-
ного оружия и в рамках продвижения цели ядерного 
разоружения. В этой связи ДНП приветствует усиле-
ние акцента на катастрофических гуманитарных по-
следствиях применения ядерного оружия, которые 
были предметом обсуждался на трех конференциях в 
Осло, Наярите и Вене. В этой связи мы подтверждаем 
необходимость того, чтобы все государства всегда со-
блюдали действующие нормы международного права, 
включая нормы международного гуманитарного пра-
ва. Генеральная Ассамблея на протяжении десятиле-
тий не устает повторять, что любое применение ядер-
ного оружия является нарушением Устава Организа-
ции Объединенных Наций и преступлением против 
человечности. ДНП также вновь заявляет о том, что 
полная ликвидация ядерного оружия и гарантия того, 
что оно никогда не будет производиться, являются 
единственной абсолютной гарантией от катастрофи-
ческих гуманитарных последствий его применения.

Движение подтверждает свою принципиаль-
ную позицию в отношении нераспространения 
ядерного оружия во всех его аспектах. Легитим-
ность нераспространения вытекает из общей цели 
ядерного разоружения. Обеспечение только одно-
го нераспространения при игнорировании обяза-
тельств в отношении ядерного разоружения явля-
ется контрпродуктивным и несостоятельным. Госу-
дарства — члены ДНП, являющиеся участниками 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), сожалеют по поводу того, что на девятой 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО 



16-30579 9/39

03/10/2016 A/C.1/71/PV.2

не удалось достичь консенсуса по окончательно-
му варианту итогового документа, несмотря на все 
усилия делегаций стран-членов ДНП. Эта неудача 
должна подтолкнуть к активизации усилий по до-
стижению ядерного разоружения, которое является 
конечной целью ДНЯО.

В связи с неуступчивой позицией, занятой Со-
единенными Штатами, Соединенным Королев-
ством и Канадой на заключительном заседании 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, государства — члены ДНП, являющиеся 
участниками ДНЯО, выражают свое разочарование 
по поводу того, что в результате этого не удалось 
достигнуть консенсуса относительно новых мер по 
продвижению процесса создания на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения. 
ДНП выражает озабоченность в связи с тем, что не-
выполнение, вопреки решениям соответствующих 
конференций по рассмотрению действия ДНЯО, 
принятой на обзорной конференции 1995 года, ре-
золюции о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия, подрывает эффек-
тивность и авторитет ДНЯО и нарушает хрупкое 
равновесие между его тремя компонентами.

Движение вновь подтверждает неотъемлемое 
право всех государств проводить научные иссле-
дования, производить и использовать ядерную 
энергию, включая суверенное право на разработку 
полных национальных ядерных топливных циклов 
в мирных целях без какой-либо дискриминации. В 
этой связи ДНП напоминает о том, что успешное за-
вершение переговоров по ядерным вопросам между 
Исламской Республикой Иран и Е3/ЕС+3 привело 
к подписанию 14 июля 2015 года Совместного все-
объемлющего плана действий. ДНП подчеркивает, 
что данное соглашение еще раз показало, что наи-
более подходящим средством урегулирования та-
ких вопросов являются диалог и дипломатия, за 
которые Движение всегда выступает.

Движение решительно отвергает любые огра-
ничения на экспорт в развивающиеся страны ядер-
ных материалов, оборудования и технологий для 
использования в мирных целях в соответствии с 
положениями соответствующих многосторонних 
договоров и призывает к немедленной отмене таких 
ограничений. ДНП вновь подтверждает неруши-
мость принципа ядерной деятельности в мирных 

целях и подчеркивает, что любые нападения или 
угрозы нападения, в том числе с использованием 
информационно-коммуникационных технологий, 
на мирные ядерные объекты, как действующие, так 
и строящиеся, создают большую опасность для лю-
дей и окружающей среды и грубо попирают прин-
ципы Устава Организации Объединенных Наций, 
нормы международного права и резолюции Гене-
ральной конференции Международного агентства 
по атомной энергии (МАГАТЭ). ДНП признает, что 
главную ответственность за ядерную безопасность 
несут сами государства. Любые многосторонние 
нормы, руководящие принципы или правила обе-
спечения ядерной безопасности должны приме-
няться в рамках МАГАТЭ.

Движение считает, что создание свободных от ядер-
ного оружия зон в соответствии с договорами Тлателол-
ко, Раротонга, Бангкокским договором, Пелиндабским 
договором и Договором о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии, а также обретение Мон-
голией статуса государства, свободного от ядерного 
оружия, являются позитивными шагами и важными 
мерами на пути укрепления глобального ядерного разо-
ружения и ядерного нераспространения. ДНП призы-
вает все государства, обладающие ядерным оружием, 
ратифицировать соответствующие протоколы ко всем 
договорам о создании зон, свободных от ядерного ору-
жия, отозвать все оговорки или заявления о толковании, 
которые несовместимы с предметом и целью договоров, 
и уважать безъядерный статус этих зон. ДНП реши-
тельно поддерживает идею создания на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и всех дру-
гих видов оружия массового уничтожения. В качестве 
первого шага на пути достижения этой цели члены ДНП 
подтверждают необходимость скорейшего создания на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия. 
До создания такой зоны ДНП требует от Израиля, един-
ственного государства региона, которое не присоедини-
лось к ДНЯО и не заявило о своем намерении сделать 
это, отказаться от обладания любым ядерным оружием, 
присоединиться к ДНЯО без каких-либо предваритель-
ных условий или дальнейших проволочек и безотлага-
тельно поставить все свои ядерные объекты под всеобъ-
емлющие гарантии МАГАТЭ.

Движение также призывает к всеобщему и пол-
ному запрету на передачу Израилю всех имеющих 
отношение к ядерной сфере оборудования, информа-
ции, материалов, установок, ресурсов или устройств, 
а также к запрету на оказание ему помощи в обла-
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сти ядерной науки и техники. Государства — члены 
ДНП, являющиеся участниками ДНЯО, вновь выра-
жают серьезную озабоченность в связи с тем, что ре-
золюция по Ближнему Востоку, принятая на Конфе-
ренции 1995 года по рассмотрению действия ДНЯО, 
не выполняется в течение более двух десятилетней, 
и настоятельно призывают авторов этой резолю-
ции принять все необходимые меры для ее полного 
осуществления без дальнейших проволочек.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами ДНЯО, вновь выражают глубокое разо-
чарование в связи с невыполнением принятого в 
2010 году Плана действий по созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и всех других видов оружия массового уничтоже-
ния. Они решительно отвергают препятствия, ко-
торые якобы существуют на пути осуществления 
Плана действий 2010 года по Ближнему Востоку и 
резолюции 1995 года по Ближнему Востоку. Такое 
положение дел противоречит букве и духу резолю-
ции 1995 года, которая представляет собой перво-
начальную основу для создания этой зоны. Оно 
также идет вразрез с коллективной договоренно-
стью, достигнутой на Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО.

Движение также подчеркивает важность все-
общего присоединения к Договору о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), в 
том числе важность присоединения к нему всех об-
ладающих ядерным оружием государств, которые 
должны, помимо прочего, содействовать процессу 
ядерного разоружения. В этом контексте ДНП при-
ветствует недавнюю ратификацию ДВЗЯИ Анго-
лой, Мьянмой и Свазилендом.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Конвенции о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении (КХО), с удовлетво-
рением отмечают эффективное функционирование 
Конвенции как единственного всеобъемлющего 
многостороннего договора, запрещающего целый 
класс оружия массового уничтожения, обеспечива-
ющего систему проверки и поощряющего исполь-
зование химических веществ в мирных целях.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Конвенции о запрещении разработки, про-
изводства и накопления запасов бактериологиче-
ского (биологического) и токсинного оружия и об 

их уничтожении (КБО), считают, что эта конвенция 
является важным компонентом международно-пра-
вовой архитектуры, связанной с оружием массово-
го уничтожения. Они призывают к возобновлению 
многосторонних переговоров с целью заключения 
недискриминационного юридически обязывающего 
протокола, охватывающего все статьи Конвенции на 
сбалансированной и всеобъемлющей основе, с тем 
чтобы существенно укрепить режим этой конвенции, 
в том числе за счет включения в него мер проверки.

В контексте резолюций 1540 (2004), 1673 (2006), 
1810 (2008) и 1977 (2011), принятых Советом Безопас-
ности в областях, охваченных в многосторонних до-
говорах по оружию массового уничтожения, Движе-
ние подчеркивает необходимость обеспечения того, 
чтобы никакие действия Совета Безопасности не 
подрывали положений Устава Организации Объеди-
ненных Наций, действующие многосторонние дого-
воры по оружию массового уничтожения и автори-
тет международных организаций, созданных для ре-
шения этих вопросов, а также функции, полномочия 
и роль Генеральной Ассамблеи. Мы по-прежнему 
выступаем в поддержку суверенного права госу-
дарств приобретать, производить, экспортировать, 
импортировать обычные вооружения и комплекту-
ющие узлы и детали, а также обладать ими для целей 
самообороны и обеспечения безопасности.

Движение по-прежнему испытывает глубокую 
озабоченность в связи с широким многообразием 
гуманитарных и социально-экономических по-
следствий и последствий для безопасности в ре-
зультате незаконного производства, передачи и 
оборота стрелкового оружия и легких вооружений. 
Мы призываем все государства, в частности госу-
дарства, являющиеся крупными производителями, 
обеспечить, чтобы стрелковое оружие и легкие во-
оружения поставлялись исключительно правитель-
ствам или надлежащим образом уполномоченным 
ими структурам. Движение также подчеркивает 
необходимость сбалансированного, полного и эф-
фективного осуществления Программы действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней и Международного до-
кумента, позволяющего государствам своевремен-
но и надежно выявлять и отслеживать незаконное 
стрелковое оружие и легкие вооружения, и в этой 
связи подчеркивает настоятельную необходимость 
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активизировать усилия по активизации междуна-
родного сотрудничества и помощи.

ДНП подчеркивает важность сокращения во-
енных расходов странами — крупными произво-
дителями оружия с соблюдением принципа нена-
несения ущерба безопасности при самом низком 
уровне вооружений и настоятельно призывает эти 
страны направить высвободившиеся ресурсы на 
глобальное социально-экономическое развитие, в 
частности на борьбу с нищетой. Нас по-прежнему 
беспокоят события вокруг систем противоракетной 
обороны и угроза размещения вооружений в косми-
ческом пространстве и милитаризации космоса, и 
мы вновь призывает в рамках Конференции по ра-
зоружению начать переговоры по универсальному, 
имеющему обязательную юридическую силу дого-
вору о предотвращении гонки вооружений в космо-
се, что по-прежнему имеет приоритетное значение.

Я напоминаю о позиции ДНП, согласно которой 
разработка любого кодекса поведения в космической 
деятельности должна соответствовать мандатам 
всех соответствующих органов Организации Объ-
единенных Наций и должна проводиться в формате 
всеохватных, транспарентных и основанных на кон-
сенсусе многосторонних переговоров в рамках Орга-
низации Объединенных Наций. ДНП по-прежнему 
выступает в поддержку универсального, всеобъем-
лющего и недискриминационного многостороннего 
подхода к вопросу о ракетах во всех его аспектах, 
который обсуждается в многостороннем формате в 
рамках Организации Объединенных Наций. Любая 
инициатива по этому вопросу должна учитывать 
озабоченность всех государств проблемами безопас-
ности и их неотъемлемое право на использование 
космических технологий в мирных целях.

Движение обращает внимание на важные со-
циально-экономические возможности, в частности 
для развивающихся стран, которые обеспечивают 
информационно-коммуникационные технологии, и 
подчеркивает необходимость недопущения любой 
дискриминационной практики и политики, которые 
помешали бы развивающимся странам воспользо-
ваться преимуществами информационно-коммуни-
кационных технологий. Мы с беспокойством отмеча-
ем случаи незаконного использования новых инфор-
мационно-коммуникационных технологий, включая 
социальные сети, в ущерб государствам — членам 
Движения и заявляем о своем категорическом непри-

ятие этих нарушений. Движение неприсоединения 
подчеркивает важность обеспечения использования 
таких технологий в полном соответствии с целями 
и принципами Устава Организации Объединенных 
Наций, нормами международного права и, особенно, 
признанными на международном уровне правилами 
мирного сосуществования государств.

ДНП призывает к транспарентности и строгому 
соблюдению принципа справедливой географиче-
ского представленности, в частности при формиро-
вании состава групп правительственных экспертов 
в области разоружения и международной безопасно-
сти. В этой связи мы обращаем внимание на выра-
женную многими развивающимися странами острую 
заинтересованность в реальном сотрудничестве в 
вопросах информационно-коммуникационных тех-
нологий в контексте международной безопасности.

На этом я остановлюсь. С полным текстом вы-
ступления можно ознакомиться на веб-портале 
Первого комитета.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю представителя Индонезии за оглашение со-
кращенного варианта своего заявления. Я хотел бы 
напомнить делегациям, выступающим от имени 
групп, о необходимости ограничивать свои высту-
пления 13 минутами, а не 15 минутами.

Г-н Хау До Суань (Мьянма) (говорит по-
английски): Я имею честь выступить с этим заяв-
лением от имени государств — членов Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН). АСЕ-
АН поздравляет Вас, г-н Председатель, и других 
членов Бюро с избранием и заверяет Вас в своей 
полной поддержке и готовности сотрудничать.

Мы вновь собрались в этом важном комитете, 
чтобы подтвердить нашу приверженность соблюде-
нию целей и принципов Устава Организации Объ-
единенных Наций в деле поддержания междуна-
родного мира и безопасности. Для этого АСЕАН бу-
дет принимать коллективные меры по достижению 
ядерного разоружения, поскольку мы преисполнены 
решимости достичь цели построения мира, свобод-
ного от ядерного оружия. Прошло более 70 лет с тех 
пор, как впервые была использована атомная бомба, 
и за прошедшее время было четко продемонстри-
ровано, что это оружие не только самое опасное из 
существующих на Земле, но и способное вообще сте-
реть человечество с лица Земли. С тех пор в рамках 
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усилий по достижению всеобщего и полного разору-
жения Организация Объединенных Наций приняла 
важные договоры в области разоружения и провела 
многочисленные совещания для ослабления напря-
женности и укрепления доверия между государства-
ми. К сожалению, ядерное оружие до сих пор суще-
ствует в большом количестве, и мы пока не вправе 
утверждать, что мы близки к достижению цели по-
строения мира, свободного от ядерного оружия.

Не меньшую озабоченность вызывает даже 
сама мысль об опасности попадания хотя бы одно-
го ядерного заряда в руки террористов. В прошлом 
году мы все стали свидетелями увеличения числа 
террористических нападений во многих городах по 
всему миру. Все эти бессмысленные нападения пре-
следуют одну общую цель, а именно посеять смерть 
и страх. Таким образом, стремясь к построению 
мира, свободного от ядерного оружия, мы также 
должны всеми силами стремиться к обеспечению 
того, чтобы ядерное оружие ни в коем случае не по-
пало в руки террористов.

АСЕАН приветствует проведение в Вашингто-
не, округ Колумбия, Саммита 2016 года по ядерной 
безопасности. Мы также принимаем к сведению 
коммюнике саммита, и нас обнадеживают обеща-
ния его участников продолжать уделять ядерной 
безопасности приоритетное внимание.

Мы приветствуем созыв неофициального пле-
нарного заседания Генеральной Ассамблеи высоко-
го уровня в связи с проведением 26 сентября Меж-
дународного дня борьбы за полную ликвидацию 
ядерного оружия и его популяризацией. На заседа-
нии было подтверждено, что ядерное разоружение 
и полная ликвидация ядерного оружия являются 
единственной абсолютной гарантией против при-
менения или угрозы применения ядерного оружия.

Мы подтверждаем нашу принципиальную по-
зицию, согласно которой ядерное разоружение 
является наивысшим приоритетом, как об этом 
говорится в Заключительном документе первой 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-
священной разоружению, и подчеркиваем важность 
созыва четвертой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению. Мы счита-
ем, что четвертая сессия предоставит возможность 
рассмотреть с более соответствующей нынешнему 
международному положению точки зрения важ-
нейшие аспекты процесса разоружения и мобили-

зовать международное сообщество и общественное 
мнение на поддержку ликвидации ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения, а 
также на поддержку контроля над обычными во-
оружениями и их сокращения.

АСЕАН приветствует доклад (см. A/71/371) Ра-
бочей группы открытого состава по продвижению 
вперед процесса многосторонних переговоров по 
ядерному разоружению, которая заседала в августе 
в Женеве. Я хотел бы выразить признательность 
Постоянному представителю Таиланда при Орга-
низации Объединенных Наций в Женеве и послу 
АСЕАН Тани Тонгпхакди за успешное председа-
тельство в Рабочей группе открытого состава. Ра-
бочая группа вынесла рекомендации по вопросам 
существа, которые открывают беспрецедентную 
возможность для продвижения вперед процесса 
многосторонних переговоров по ядерному разору-
жению. В этой связи АСЕАН хотела бы поддержать 
содержащуюся в докладе рекомендацию о созыве в 
2017 году открытой для всех государств конферен-
ции для проведения — при участии в ее подготовке 
и в ее работе международных организаций и граж-
данского общества — переговоров по юридически 
обязывающему документу о запрете ядерного ору-
жия, принятие которого привело бы к полной лик-
видации этого оружия.

Кроме того, АСЕАН подтверждает свою при-
верженность принципам и целям Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), который 
был и остается краеугольным камнем режима не-
распространения. Мы рассчитываем на продолже-
ние работы по укреплению ДНЯО, которая начнет-
ся в следующем году в рамках подготовки к сле-
дующему циклу обзора, в ходе которого мы будем 
рассматривать нерешенные вопросы в целях про-
движения вперед наших коллективных усилий по 
достижению «глобального нуля».

АСЕАН принимает к сведению гуманитарное 
обязательство и поддерживает предметные дис-
куссии о гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия, которые способствуют форми-
рованию комплексного представления о катастро-
фических последствиях применения ядерного ору-
жия как для человечества, так и для окружающей 
среды. Эти дискуссии отражают новые аспекты 
обсуждения проблемы ядерного разоружения с 
учетом гуманитарных вопросов и вопросов коллек-



16-30579 13/39

03/10/2016 A/C.1/71/PV.2

тивной безопасности всех государств. Мы привет-
ствуем принятие Генеральной Ассамблеей резолю-
ции 70/48 7 декабря прошлого года. Мы также при-
ветствуем тот факт, что 127 государств поддержали 
гуманитарное обязательство, которое возродило 
политическую волю и стало стимулом к продвиже-
нию вперед переговоров по ядерному разоружению.

АСЕАН решительно поддерживает создание 
зон, свободных от ядерного оружия, в разных реги-
онах мира. Они в значительный мере способствуют 
укреплению глобальных режимов ядерного разору-
жения и нераспространения. Однако зоны, свобод-
ные от ядерного оружия, не должны подменять со-
бой полную и окончательную ликвидацию ядерного 
оружия. Мы хотели бы подчеркнуть необходимость 
обеспечения того, чтобы государства, обладающие 
ядерным оружием, предоставили безусловные га-
рантии безопасности против применения или угро-
зы применения ядерного оружия всем государствам 
в вышеупомянутых зонах, а также уменьшили и 
устранили риск непреднамеренного или случайно-
го применения такого оружия в ожидании полной и 
окончательной ликвидации ядерного оружия.

В нашем регионе АСЕАН ведет напряженную 
работу для обеспечения того, чтобы Юго-Восточ-
ная Азия и прилегающие к ней районы оставались 
мирными, стабильными и безопасными. Мы под-
тверждаем свою приверженность сохранению реги-
она в качестве зоны, свободной от ядерного оружия 
и всех других видов оружия массового уничтоже-
ния, как это предусмотрено в Договоре о зоне, сво-
бодной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии 
и в Уставе АСЕАН. Поэтому мы подчеркиваем важ-
ность полного и эффективного осуществления это-
го Договора, в том числе в рамках Плана действий 
по укреплению осуществления Договора на период 
2013–2017– годов. Мы хотели бы вновь заявить о 
том, что данный Договор имеет важное значение не 
только для укрепления региональной безопасности, 
но и для содействия обеспечению международного 
мира и безопасности. Мы приветствуем предстоя-
щую пятидесятую годовщину Договора Тлателол-
ко, который проложил путь к созданию зон, свобод-
ных от ядерного оружия, во многих частях мира. 
В этой связи мы вновь подтверждаем нашу привер-
женность постоянному взаимодействию с государ-
ствами, обладающими ядерным оружием, и акти-
визации нынешних усилий государств-участников 
Договора и государств, обладающих ядерным ору-

жием, в целях урегулирования всех нерешенных 
вопросов в соответствии с целями и задачами ука-
занного Договора.

АСЕАН подчеркивает важность обеспечения 
всеобщего присоединения к Договору о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний сейчас, когда 
мы отмечаем двадцатую годовщину его открытия 
для подписания. АСЕАН приветствует недавнюю 
ратификацию Договора Анголой, Мьянмой и Свази-
лендом и настоятельно призывает оставшиеся госу-
дарства, фигурирующие в приложении 2, как можно 
скорее последовать их примеру.

В 2015 году государства-члены Организации 
Объединенных Наций единогласно приняли 17 це-
лей в области устойчивого развития для преоб-
разования нашего мира. В цели 7 подчеркивается 
необходимость обеспечения доступа к недорого-
стоящим, надежным, устойчивым и современным 
источникам энергии для всех. Эта цель может быть 
достигнута при условии перенаправления ресурсов 
с сохранения ядерного оружия и инвестирования 
в него на удовлетворение человеческих потребно-
стей. Поэтому АСЕАН вновь подтверждает неотъ-
емлемое право каждого государства на использова-
ние ядерной энергии в мирных целях, особенно для 
своего экономического и социального развития. 
Старшие должностные лица АСЕАН будут изучать 
пути официального оформления отношений между 
АСЕАН и Международным агентством по атомной 
энергии (МАГАТЭ), в то время как Сеть органов 
АСЕАН, регулирующих деятельность в области 
атомной энергии, будет служить координационным 
центром согласования усилий, с тем чтобы мы мог-
ли содействовать более тесному сотрудничеству с 
МАГАТЭ по вопросам, связанным с ядерной защи-
той, безопасностью и гарантиями, в том числе с на-
ращиванием потенциала.

АСЕАН также обеспокоена недавними события-
ми на Корейском полуострове. Мы хотели бы вновь 
заявить о важности поддержания мира, стабильности 
и безопасности в этом регионе и нашей поддержке 
денуклеаризации Корейского полуострова мирным 
путем. Мы настоятельно призываем соответствую-
щие стороны проявлять сдержанность и прилагать 
совместные усилия для поддержания мира и безопас-
ности на Корейском полуострове, а также создавать 
благоприятные условия для скорейшего возобновле-
ния шестисторонних переговоров, с тем чтобы до-
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биться дальнейшего прогресса в деле денуклеариза-
ции Корейского полуострова мирным путем.

В апреле 2004 года в ответ на растущую угрозу 
приобретения и применения негосударственными 
субъектами оружия массового уничтожения была 
единогласно принята резолюция 1540 (2004). Мы 
приветствуем открытые консультации, которые 
были проведены в Организации Объединенных 
Наций в июне этого года и стали хорошей возмож-
ностью для обсуждения государствами-членами 
этого вопроса, имеющего огромное значение. Мы 
призываем к выполнению в полном объеме резолю-
ции 1540 (2004) Совета Безопасности, которая на-
правлена на укрепление международного режима 
борьбы с распространением. В этой связи мы хоте-
ли бы подчеркнуть необходимость увеличения объ-
ема помощи, наращивания потенциала, передачи 
технологий и нецелевого финансирования для раз-
вивающихся стран, по их просьбе и в соответствии 
с их потребностями, а для государств, которые в со-
стоянии сделать это, — необходимость оказывать 
техническую или финансовую помощь запраши-
вающим ее государствам. АСЕАН рассчитывает на 
включение этих элементов в доклад Комитета, уч-
режденного резолюцией Совета Безопасности 1540 
(2004), о всеобъемлющем обзоре за 2016 год.

Что касается обычного вооружения, то АСЕАН 
поддерживает осуществление Программы действий 
Организации Объединенных Наций по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспектах 
и борьбе с ней в интересах осуществления контроля 
над распространением этого смертоносного оружия, 
которое по-прежнему уносит множество жизней. Мы 
приветствуем плодотворные дискуссии, которые со-
стоялись в июне на шестом созываемом раз в два года 
совещании государств для рассмотрения процесса 
осуществления Программы действий, и принимаем 
к сведению результаты второй Конференции госу-
дарств-участников Договора о торговле оружием, 
которая была проведена в Женеве в августе. Однако 
мы обеспокоены увеличением объемов незаконного 
производства, передачи и оборота стрелкового ору-
жия и легких вооружений, а также их чрезмерным 
накоплением и бесконтрольным распространением 
во многих регионах мира. Мы хотели бы подчеркнуть 
необходимость укрепления потенциала с помощью 
учебных программ и программ информирования об-
щественности, в зависимости от обстоятельств, и об-

ратиться к Секретариату с просьбой изучить в рамках 
имеющихся ресурсов пути оказания государствам-
членам — по их просьбе — помощи в применении 
передовой практики в сфере физического управления 
запасами и обеспечения их физической безопасности. 
Мы рассчитываем на положительные результаты тре-
тьей обзорной конференции в 2018 году.

Кроме того, АСЕАН приветствует официальное 
открытие в Пномпене штаб-квартиры Региональ-
ного центра АСЕАН по деятельности, связанной 
с разминированием, которое состоялось 25 мая. 
Центр будет служить в качестве регионального 
центра передового опыта в области урегулирова-
ния гуманитарных аспектов неразорвавшихся бое-
припасов и взрывоопасных пережитков войны в за-
интересованных государств-членах АСЕАН и спо-
собствовать сотрудничеству с другими странами, 
а также соответствующими учреждениями, в том 
числе Службой Организации Объединенных Наций 
по вопросам деятельности, связанной с разминиро-
ванием, и Женевским международным центром по 
гуманитарному разминированию.

АСЕАН принимает к сведению шестое совеща-
ние государств-участников Конвенции по кассет-
ным боеприпасам, которое состоялось в Женеве с 
5 по 7 сентября для рассмотрения прогресса и об-
суждения проблем в области выполнения обяза-
тельств, предусмотренных Конвенцией по кассет-
ным боеприпасам.

АСЕАН призывает все члены Ассамблеи про-
должать оказывать поддержку двум ежегодным ре-
золюциям, озаглавленным «Мероприятия в разви-
тие консультативного заключения Международно-
го Суда относительно законности угрозы ядерным 
оружием или его применения», которая была пред-
ставлена Малайзией, и «Ядерное разоружение», 
которая была представлена Мьянмой. В обоих про-
ектах резолюций подчеркивается первостепенное 
значение и важность вопроса ядерного разоруже-
ния для государств-членов АСЕАН.

В заключение мы хотели бы подчеркнуть, что 
Организация Объединенных Наций добилась значи-
тельного прогресса в рамках множества многосто-
ронних инициатив, касающихся социально-эконо-
мического развития. Однако, к сожалению, прогресс 
в области разоружения в рамках Организации Объ-
единенных Наций движется безнадежно медленно. 
В то же время нынешние усилия по поддержанию 
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мира и безопасности становятся все более сложны-
ми. Нынешняя международная обстановка в области 
безопасности является серьезной и вызывает все но-
вые вопросы в отношении безопасности нашего су-
ществования. Мы призываем все государства-члены 
предпринимать дальнейшие практические шаги на 
пути всеобщего и полного разоружения, в том числе 
создания мира, свободного от ядерного оружия.

Г-н Босах (Нигерия) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступить от имени Группы африкан-
ских государств. Прежде всего, я хотел бы поздра-
вить Вас, г-н Председатель, с Вашим избранием на 
пост Председателя Первого комитета на семьдесят 
первой сессии Генеральной Ассамблеи. Группа аф-
риканских государств уверена в том, что Ваш опыт 
будет направлять наши прения, переговоры и реше-
ния в течение всей нынешний сессии. Группа также 
поздравляет других членов Бюро с их избранием 
и заверяет Вас и членов Бюро в полной поддержке 
хода обсуждения вопросов разоружения и безопас-
ности. Группа африканских государств выражает 
признательность вашему предшественнику Его 
Превосходительству послу ван Остерому за его ру-
ководящую роль и похвальные усилия.

Группа присоединяется к заявлению, сделанно-
му ранее на заседании от имени Движения неприсо-
единившихся стран (ДНП) постоянным представи-
телем Индонезии, и хочет поделиться в этой связи 
следующими соображениями.

Семидесятая сессия Ассамблеи характеризо-
валась новыми усилиями по решению широкого 
спектра многосторонних проблем в области разо-
ружения и международной безопасности, включая 
получившие широкое распространение проблемы 
киберпространства и космической деятельности. 
Международная безопасность продолжает ухуд-
шаться, в то время как мировое сообщество стал-
кивается с серьезными вызовами миру и безопас-
ности. В связи с этим Группа подчеркивает абсо-
лютную необходимость многосторонней диплома-
тии в области разоружения, нераспространения и 
международной безопасности и отмечает, что не 
существует альтернативы многостороннему подхо-
ду к последовательному решению глобальных разо-
руженческих проблем в соответствии с принципа-
ми и целями, закрепленными в Уставе Организации 
Объединенных Наций.

Поэтому Группа африканских государств вновь 
обращается с призывом к принятию эффективных 
мер в области ядерного разоружения, включая ор-
ганизацию переговоров по международному до-
кументу или ряду международных документов по 
запрещению и ликвидации ядерного оружия. В 
этой связи Группа приветствует доклад (A/71/371) 
Рабочей группы открытого состава для разработ-
ки предложений по продвижению вперед процесса 
многосторонних переговоров, запущенного Гене-
ральной Ассамблеей в ее резолюции 70/33, и твер-
до поддерживает ее рекомендации, в том числе по 
организации в 2017 году конференции Организации 
Объединенных Наций с целью начала переговоров 
по договору, запрещающему ядерное оружие и ве-
дущего к его полной ликвидации.

26 сентября состоялось 3-е пленарное заседание 
Генеральной Ассамблеи, приуроченное к празднова-
нию Международного дня борьбы за полную ликви-
дацию ядерного оружия и его популяризации. Про-
ведение этого заседания стало еще одним напомина-
нием о сохранении реальной угрозы для человечества 
все время, пока государства, обладающие ядерным 
оружием, не откажутся от него. В связи с этим Группа 
приветствует резолюцию 70/34 и продолжает подчер-
кивать ее значение как неотъемлемой части многосто-
ронних усилий в области разоружения. Осуществле-
нию этой резолюции в полном объеме, несомненно, 
поспособствует принятие конкретной «дорожной кар-
ты» ядерного разоружения, особенно в том, что каса-
ется ее призыва к незамедлительному началу на Кон-
ференции по разоружению переговоров о заключении 
всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию. Это 
будет гарантировать достижение реального прогресса 
в реализации цели ликвидации ядерного оружия по-
средством запрещения обладания им, его разработки, 
производства, приобретения, испытания, накопления 
его запасов, его передачи, применения или угрозы 
применения и обеспечения его уничтожения.

По прошествии более 71 года после применения 
атомных бомб в Хиросиме и Нагасаки пришло вре-
мя, чтобы все государства единодушно высказались в 
поддержку построения мира, свободного от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничтоже-
ния. Также пришло время возвысить наш голос против 
медленных темпов ядерного разоружения в результа-
те несоблюдения правовых обязательств ядерными 
государствами. В связи с этим Группа африканских 
государств приветствует доклад Рабочей группы от-
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крытого состава по продвижению вперед процесса 
многосторонних переговоров (см. A/71/371) и поздрав-
ляет посла Таиланда Тани Тонгпхакди с успешным 
выполнением обязанностей Председателя Группы.

Что касается Группы африканских государств, 
то главным приоритетом для нее по-прежнему 
остается ядерное разоружение и полная ликвида-
ция ядерного оружия, что является общей целью 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). Группа вновь выражает свое сожаление 
в связи с тем, что на девятой Конференция участ-
ников ДНЯО по рассмотрению действия Договора 
не удалось согласовать заключительный документ, 
несмотря на последовательные усилия государств, 
не обладающих ядерным оружием, особенно афри-
канских. Угроза, которую представляет для чело-
вечества существование ядерного оружия, реальна. 
Прошлогодний провал Конференции по рассмотре-
нию действия Договора оставил неизгладимый след 
в нашей памяти, и мы надеемся, что это послужит 
убедительным напоминанием о необходимости 
подтвердить взятые обязательства по достижению 
общих целей Договора. В связи с этим Группа вновь 
обращает внимание на медленные темпы прогресса 
на пути к ядерному разоружению, в том числе на 
отсутствие прогресса в выполнении государства-
ми, обладающими ядерным оружием, своего не-
двусмысленного обязательства полностью ликви-
дировать свои ядерные арсеналы в соответствии со 
своими правовыми обязательствами и обещаниями. 
Поэтому Группа африканских государств настаи-
вает на выполнении государствами, обладающими 
ядерным оружием, всех согласованных в контексте 
Договора мер и обязательств.

Группа африканских государств вновь отмечает 
значение зон, свободных от ядерного оружия, для до-
стижения целей ДНЯО, включая цель ядерного разо-
ружения во всех регионах мира. Пелиндабский дого-
вор, Договор Тлателолко, Договор Раротонга и Банг-
кокский договор, создание зоны, свободной от ядер-
ного оружия, в Центральной Азии и статус Монголии 
как государства, свободного от ядерного оружия, 
имеют огромное значение с точки зрения построения 
мира, свободного от ядерного оружия. Речь идет об 
укреплении мира и безопасности в общемировом и 
региональных масштабах. Группа африканских го-
сударств подтверждает свою поддержку Пелиндаб-
ского договора, который вступил в силу 15 июля 
2009 года. В частности, в Договоре подтверждается 

статус Африки как зоны, свободной от ядерного ору-
жия, и он играет роль щита для Африканского кон-
тинента, в том числе запрещает размещение на кон-
тиненте ядерных взрывных устройств и проведение 
испытаний ядерного оружия на всей его территории.

Группа африканских государств вновь выражает 
свою глубокую озабоченность по поводу того, что обяза-
тельства в части осуществления резолюции 1995 года по 
Ближнему Востоку, включая План действий Конферен-
ции 2010 года государств-участников ДНЯО по рассмо-
трению действия Договора, до сих пор не выполнены. 
Группу по-прежнему серьезно беспокоит неспособность 
созвать согласованную конференцию по вопросу о соз-
дании зоны, свободной от ядерного оружия и всех дру-
гих видов оружия массового уничтожения, на Ближнем 
Востоке, которая должна была состояться в 2012 году, 
четыре года тому назад. Группа хотела бы также подчер-
кнуть, что резолюция 1995 года остается неотъемлемой 
и важнейшей частью пакета и базой продления ДНЯО на 
неопределенный срок. Группа обращает внимание на то, 
что эта резолюция будет действовать все время, пока ее 
цели не будут достигнуты.

Группа африканских государств подчеркивает 
важность постоянного соблюдения неотъемлемого 
права на использование ядерной энергии в мирных 
целях. Она подчеркивает центральную роль, ко-
торую в этом отношении играет Международное 
агентство по атомной энергии, оказывающего госу-
дарствам техническую помощь и осуществляющее 
сотрудничество с ними и максимальное использу-
ющее достижения науки и техники для целей со-
циально-экономического развития, а также обеспе-
чивающее приверженность со стороны государств 
осуществлению соглашений о гарантиях.

Группа африканских государств хочет также 
обратить внимание на гуманитарные соображения 
в контексте всех дискуссий по вопросу о ядерном 
оружии. В частности, Группа выражает серьез-
ную озабоченность по поводу катастрофических 
гуманитарных последствий применения ядерного 
оружия или взрыва ядерного заряда либо случай-
но, либо в результате преднамеренных действий. 
Группа подчеркивает важность резолюции 70/47 и 
призывает все государства, особенно государства, 
обладающие ядерным оружием, учитывать, в чис-
ле прочих, катастрофические гуманитарные по-
следствия применения этого оружия для здоровья 
человека, окружающей среды и жизненно важных 
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экономических ресурсов, а также принять необхо-
димые меры, направленные на отказ от этого ору-
жия и его ликвидацию. В этом контексте Группа 
твердо поддерживает призыв поставить под запрет 
ядерное оружие, единственное оружие массового 
уничтожения, до сих пор не запрещенное междуна-
родно-правовым актом.

Дальнейшее существование ядерного оружия 
и обладание им не гарантируют безопасности, а 
скорее препятствуют ей. Наш мир, включая кос-
мическое пространство, должен быть свободным 
от ядерного оружия и других видов оружия массо-
вого уничтожения. Поэтому Группа подчеркивает 
необходимость того, чтобы государства, обладаю-
щие ядерным оружием, прекратили его дальней-
шую модернизацию, обновление, модификацию 
или совершенствование с целью продления срока 
эксплуатации ядерного оружия и соответствующих 
средств его доставки.

Группа африканских государств также подчер-
кивает важность всеобщего присоединения к Дого-
вору о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний (ДВЗЯИ), учитывая особые обязанности госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, в этом отно-
шении. ДВЗЯИ может способствовать прекращению 
дальнейшей разработки или распространения ядер-
ного оружия и тем самым достижению цели ядерно-
го разоружения. Группа приветствует организацию 
восьмого совещания «Друзья ДВЗЯИ» на уровне 
министров, проведенного в Нью-Йорке 21 сентября. 
Группа поддерживает решимость международного 
сообщества способствовать продвижению ДВЗЯИ, 
договора, который может стать отправной точкой 
в развитии процесса ядерного разоружения, и при-
зывает оставшиеся страны, фигурирующие в при-
ложение 2, особенно государства, обладающие ядер-
ным оружием, и государства, которые еще не при-
соединились к ДНЯО, подписать и ратифицировать 
ДВЗЯИ, что будет способствовать его скорейшему 
вступлению в силу. Группа африканских государств 
подтверждает важность работы, которой занимается 
Конференция по разоружению. 

Группа выражает свою озабоченность по пово-
ду существующего в течение многих лет тупика, 
который препятствует осуществлению Конферен-
цией своего мандата в качестве единственного в 
мире многостороннего переговорного разоружен-
ческого форума. Группа призывает Конференцию 

возобновить работу над вопросами существа без 
дальнейших отсрочек, принимая во внимание ин-
тересы в области безопасности всех государств.

Группа африканских государств выражает оза-
боченность по поводу неспособности Комиссии по 
разоружению с 1999 года достичь консенсуса в от-
ношении рекомендаций. Группа подчеркивает важ-
ность не только дальнейшей работы Комиссии, но 
и сохранения за ней ее совещательных функций. 
Группа рассчитывает на успешное обсуждение во-
просов повестки дня, находящихся на рассмотре-
нии Комиссии, в течение нынешнего цикла.

Группа африканских государств отмечает усилия, 
предпринимаемые государствами-участниками Дого-
вора о торговле оружием (ДТО) после его вступления 
в силу, а также успешную работу второй Конференции 
его государств-участников, проведенной в Женеве два 
месяца назад. Группа решительно выступает за над-
лежащее осуществление ДТО — единственного юри-
дически обязательного договорного акта по вопросу о 
международных поставках обычных вооружений — 
сбалансированным и объективным образом, позволя-
ющим защитить интересы всех государств, а не только 
государств — крупных международных производите-
лей и экспортеров. Группа подтверждает суверенное 
право государств приобретать, производить, экспорти-
ровать, импортировать и сохранять обычные вооруже-
ния, а также их части и компоненты для нужд само-
обороны и обеспечения собственной безопасности в 
соответствии с Уставом Организации Объединенных 
Наций. Группа признает, что нерегулируемые постав-
ки обычных вооружений подпитывают незаконную 
торговлю, и настоятельно призывает основных постав-
щиков оружия ратифицировать данный договор и спо-
собствовать его осуществлению.

Группа африканских государств по-прежнему 
серьезно озабочена незаконной торговлей, поставка-
ми, производством, обладанием и оборотом стрелко-
вого оружия и легких вооружений, их чрезмерным 
накоплением и неконтролируемым распространени-
ем во многих регионах мира, особенно на Африкан-
ском континенте. Африканские государства в огром-
ной и несоразмерной степени страдают от пагубных 
последствий незаконных поставок стрелкового ору-
жия и легких вооружений и их дестабилизирующего 
влияния на социально-экономическую стабильность 
континента. В связи с этим Группа по-прежнему вы-
ступает в поддержку реализации Программы дей-
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ствий Организации Объединенных Наций по пре-
дотвращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней.

Приветствуя успешное завершение в июне ше-
стого проводимого раз в два года совещания госу-
дарств по вопросу об осуществлении Программы 
действий Организации Объединенных Наций по 
стрелковому оружию и легким вооружениям и его 
итоговый документ, Группа связывает свои ожида-
ния с проведением третьей обзорной конференции 
в 2018 году, которую мы считаем важным меропри-
ятием, и настоятельно призывает все государства 
продолжать выполнять свои обязательства в части 
отчетности и передачи технологий, обеспечивая 
беспрепятственное осуществление международ-
ного сотрудничества и оказание помощи, как это 
предусмотрено Программой действий Организации 
Объединенных Наций, посвященной стрелковому 
оружию и легким вооружениям.

В этом году отмечается тридцатая годовщина 
создания Регионального центра Организации Объ-
единенных Наций по вопросам мира и разоружения в 
Африке, который базируется в Ломе. Несмотря на раз-
личные проблемы, включая скудность финансовых 
средств и ограниченность ресурсов, Центр продол-
жает предлагать техническую помощь государствам 
во всем африканском регионе. В 2015 году Центр 
оказал помощь по широкому кругу направлений бо-
лее чем тысяче представителей правительственных и 
региональных организаций и более чем 2000 членам 
гражданского общества. Центр нуждается в нашей 
поддержке в дальнейшем осуществления его манда-
та. Группа высоко оценивает усилия, которые при-
лагаются Центром и его руководством, и пользуется 
этой возможностью, чтобы призвать к расширению 
партнерских связей и оказанию дальнейшей помощи 
Центру в его усилиях по обеспечению дальнейшего 
осуществления своего мандата.

В заключение Группа африканских государств 
хочет подтвердить ключевое значение политиче-
ской воли и обеспечения транспарентности, вклю-
чая применение принципов проверяемости и необ-
ратимости, при решении вопросов международного 
разоружения и безопасности. Группа считает, что 
в ходе наших обсуждений в предстоящие дни мы 
должны руководствоваться необходимостью дости-

жения прогресса в деятельности Первого комитета 
и в продвижении дела мира.

В ходе наших заседаний Группа африканских 
государств внесет два проекта резолюций, по ко-
торым мы хотели бы заручиться поддержкой всех 
делегаций. Они посвящены Договору о зоне, сво-
бодной от ядерного оружия, в Африке и Региональ-
ному центру Организации Объединенных Наций по 
вопросам мира и разоружения в Африке.

Г-н Хиари (Тунис) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего, от имени государств-членов Лиги 
арабских государств я хотел бы поздравить Вас, 
г-н Председатель, с Вашим избранием на пост 
Председателя Первого комитета на семьдесят пер-
вой сессии Генеральной Ассамблеи. Мы рады тому, 
что этот высокий пост занимает братская страна 
из Арабского региона, и уверены в том, что Ваш 
обширный опыт поможет довести нашу работу до 
успешного конца. Мы также поздравляем членов 
Бюро с их избранием. Мы окажем Вам всяческую 
поддержку в ходе нашей работы. Я также хотел бы 
выразить поддержку в адрес заявления, ранее сде-
ланного на заседании от имени Движения неприсо-
единившихся стран (ДНП).

Мы решительно подтверждаем нашу принци-
пиальную позицию по вопросам разоружения и 
международной безопасности. Нельзя добиться 
мира, безопасности и стабильности, пока существу-
ют ядерное и другое оружие массового уничтоже-
ния, которое несет угрозу международному миру и 
безопасности. Мы должны избавить человечество 
от этого оружия и направить ресурсы, которые мы 
расходуем на него, на цели развития.

Мы подчеркиваем, что многосторонние со-
глашения, разработанные в соответствии с Уста-
вом Организации Объединенных Наций, являются 
средством укрепления международного мира и без-
опасности. Мы призываем все государства-члены 
поддержать многосторонние усилия в области разо-
ружения и нераспространения. Мы также должны 
особо отметить центральную роль, которую игра-
ют Конференция по разоружению, Комиссия по 
разоружению и Первый комитет в соответствии с 
мандатами, учрежденными на первой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разо-
ружению, в 1978 году. На той же сессии Ассамблея 
подчеркнула огромное значение ядерного разору-
жения, и мы рассчитываем на успешные результаты 
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деятельности Рабочей группы открытого состава 
по подготовке четвертой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи, посвященной разоружению.

Мы приветствуем провозглашение 26 сентября 
Международным днем борьбы за полную ликви-
дацию ядерного оружия. Об этом говорилось на 
состоявшемся на прошлой неделе совещании вы-
сокого уровня по данному вопросу. Мы хотели бы 
также привлечь внимание к соответствующим ре-
золюциям Генеральной Ассамблеи, в последней из 
которых — в резолюции 70/34 — содержится при-
зыв возобновить переговоры по всеобъемлющему 
и недискриминационному договору о запрещении 
применения и накопления запасов ядерного оружия 
или обладания им и подчеркивается необходимость 
проведения не позднее 2018 года международной 
конференции по ядерному разоружению. Мы также 
приветствуем представленные в этом году в Жене-
ве рекомендации созданной в соответствие с резо-
люцией 70/33 Рабочей группы открытого состава 
по продвижению вперед процесса многосторонних 
переговоров по ядерному разоружению.

Мы продолжаем вносить конструктивный 
вклад в ядерное разоружение, участвуя в ядерных 
разоруженческих форумах и в Договоре о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Мы постави-
ли все свои ядерные объекты под всеобъемлющие 
гарантии Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ), чего до сих пор не сделал Из-
раиль, несмотря на ряд принятых по этому вопросу 
международных резолюций.

Мы выражаем обеспокоенность и разочарова-
ние в связи с невыполнением до сих пор второго 
решения Конференции 1995 года по рассмотре-
нию и продлению действия ДНЯО, а также 13 мер, 
утвержденных на Обзорной конференции ДНЯО 
2000 года, не говоря уже о повестке дня, принятой 
на Обзорной конференции 2010 года. Государства, 
обладающие ядерным оружием, должны выполнять 
свои обязательства с целью полностью ликвидиро-
вать ядерное оружие. Мы отказываемся призна-
вать различные предлоги, на которые ссылаются 
обладающие ядерным оружием государства для 
оправдания того, почему они по-прежнему облада-
ют ядерным оружием, и подчеркиваем, что полная 
ликвидация ядерного оружия является единствен-
ной гарантией против его применения. 

Мы выступаем за универсальный характер 
ДНЯО, который является краеугольным камнем 
международного режима ядерного разоружения. 
Мы подчеркиваем необходимость сбалансирован-
ного подхода к трем основным компонентам До-
говора и устранения всех лазеек, позволяющих 
некоторым государствам уклоняться от выполне-
ния взятых обязательств. Мы также подчеркиваем 
абсолютное право всех государств на использова-
ние ядерной энергии в мирных целях согласно со-
глашениям с МАГАТЭ. Из-за провала Обзорной 
конференции 2015 года и нежелания государств, 
обладающих ядерным оружием, выполнять свои 
обязательства мы должны удвоить наши усилия по 
полной ликвидации этого оружия.

Наша Группа подчеркивает важность создания 
зон, свободных от ядерного оружия, во всем мире, 
в том числе на Ближнем Востоке. Мы особо отме-
чаем необходимость принятия с этой целью без-
отлагательных мер, как к тому призывает резолю-
ция ежегодного совещания арабских государств в 
ее части, касающейся угрозы ядерного оружия на 
Ближнем Востоке, и мы собираемся внести пред-
ложение по этому вопросу в дополнение к проекту 
резолюции, который будет принят международным 
сообществом. Мы вновь осуждаем сохраняющуюся 
угрозу миру и безопасности, в частности на Ближ-
нем Востоке, создаваемую Израилем, который по-
прежнему обладает громадным ядерным арсеналом 
и который отказывается присоединиться к ДНЯО в 
качестве государства, обладающего ядерным ору-
жием. Это единственная на Ближнем Востоке стра-
на, не присоединившаяся к ДНЯО и не поставившая 
свои ядерные объекты под всеобъемлющие гаран-
тии МАГАТЭ и, следовательно, грубо нарушающая 
соответствующие международные резолюции.

Мы решительно заявляем, что создание на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения, 
является чрезвычайно важным компонентом ДНЯО. 
Однако с 1995 года никакого прогресса на этом на-
правлении не было достигнуто, даже несмотря на то, 
что решением о бессрочном продлении ДНЯО были 
созданы практические возможности для достижения 
такого прогресса. Наоборот, вместо прогресса нам 
пришлось столкнуться с проволочками и волоки-
той. Сложившаяся ситуация подтолкнула арабские 
страны 11 марта вплотную заняться изучением всех 
аспектов этого вопроса с целью разработки арабской 
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стратегии создания на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, и органа для проведе-
ния расследований.

Из-за невыполнения консенсусных резолю-
ций 2010 года Группа арабских государств была вы-
нуждена внести новое предложение, чтобы выйти 
из тупиковой ситуации. Однако это предложение, 
внесенное в контексте заключительного документа 
Обзорной конференции 2015 года, не получило под-
держки. Что касается решения, инициированного 
Соединенными Штатами, Соединенным Королев-
ством и Канадой, то оно вызывает крайнее разоча-
рование. Это решение подорвало международный 
консенсус, воспрепятствовало принятию заключи-
тельного документа, где внимание уделялось Ближ-
нему Востоку, и породило серьезные сомнения на 
счет того, насколько соответствующие страны в по-
литическом и этическом плане привержены выпол-
нению взятых ими на себя обязательств.

Мы считаем, что ответственность за создание 
зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 
Востоке является коллективной. Группа арабских 
государств проделала свою часть работы. Другие 
страны также должны проделать свою часть. Се-
годня испытанию на прочность подвергается эф-
фективность ДНЯО и всего процесса разоружения. 
Двадцать лет спустя мы по-прежнему говорим о 
необходимости выполнения всех содержащихся в 
резолюции 1995 года обязательств, включая обя-
зательство о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения.

Мы также подчеркиваем необходимость демон-
страции политической воли и гибкости для реализации 
повестки дня Конференции по разоружению, которая, 
на наш взгляд, является единственной площадкой для 
проведения подобного рода переговоров. Мы все долж-
ны делать все возможное ради сохранения этой ее роли 
и для того, чтобы Конференция вплотную занялась 
четырьмя основными вопросами, фигурирующим в ее 
повестке дня, что дополнило бы нашу работу в области 
ядерного разоружения.

Мы твердо убеждены в том, что космическое про-
странство должно использоваться исключительно в 
мирных целях. Соответствующими международно-
правовыми документами предусматривается мирное 
использование космического пространства и предотвра-
щение размещения там какого бы то ни было оружия.

Что касается обычных вооружений, то мы счи-
таем, что незаконный оборот стрелкового оружия 
и легких вооружений представляет собой чрезвы-
чайно серьезную угрозу и что нам следует удвоить 
наши усилия для того, чтобы воспрепятствовать та-
кой незаконной торговле. Мы также приветствуем 
итоговый документ состоявшегося в июне в Нью-
Йорке шестого совещания государств, созываемого 
раз в два года, и выражаем надежду на сохранение 
международного консенсуса в отношении этого по-
литического механизма Организации Объединен-
ных Наций по итогам намеченной на 2018 год тре-
тьей Конференции по обзору Программы действий.

Что касается кибербезопасности, то мы под-
черкиваем важность активизации многостороннего 
международного сотрудничества в этой области, а 
также укрепления международных информацион-
ных систем и их защиты от любых разрушительных 
нападений, как это было подчеркнуто в Нью-Йорке 
в ходе заседаний Межправительственной группы 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
кибербезопасности, которая продолжит свою рабо-
ту в следующем году в Женеве.

В заключение я хотел бы отметить, что наша 
Группа рассмотрела все приоритетные вопросы, ко-
торые будут обсуждаться в рамках наших дискус-
сий по повестке дня Первого комитета в ходе ны-
нешней сессии. Уверены, перед нами стоит непро-
стая задача. Но это должно не обескураживать нас, 
а, наоборот, побуждать и впредь прилагать усилия 
на основе принципов равенства и неизбирательно-
сти и без каких-либо двойных стандартов в макси-
мально возможной степени, поскольку в противном 
случае мы не сможем мобилизовать политическую 
волю, необходимую для того, чтобы наша работа 
увенчалась успехом. Группа арабских государств 
считает, что мы все должны сохранять привержен-
ность этим принципам, и мы готовы сотрудничать 
со всеми другими государствами-членами в целях 
достижения прогресса в области разоружения и 
международной безопасности.

Г-жа Беклз (Тринидад и Тобаго) (говорит по-
английски): Я имею честь выступить от имени 14 
государств-членов Карибского сообщества (КАРИ-
КОМ) по всем пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности. Г-н 
Председатель, КАРИКОМ поздравляет Вас с избра-
нием на пост Председателя Комитета. Мы также по-
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здравляем других членов Бюро с избранием на соот-
ветствующие должности. Заверяем Вас в готовности 
КАРИКОМ оказывать полную поддержку в выполне-
нии Вами обязанностей Председателя. Мы также вы-
ражаем признательность Вашему предшественнику 
послу Карелу Яну Густафу ван Остерому (Нидерлан-
ды) за его руководящую роль на посту Председателя 
Первого комитета в ходе семидесятой сессии.

КАРИКОМ присоединяется к заявлению, сде-
ланному ранее в ходе этого заседания представи-
телем Индонезии от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран.

По данным Всемирного экономического фору-
ма 2016 года, глобальная нестабильность стала но-
вой реальностью. С точки зрения КАРИКОМ, бес-
прецедентные масштабы и размах международного 
терроризма, растущее влияние негосударственных 
субъектов, новые угрозы распространения, а также 
эскалация противостояния и конфликтов между 
государствами превратились в новую норму. Это 
вызывает обеспокоенность у всех стран, включая 
малые государства, которые опираются на принцип 
верховенства права на национальном и междуна-
родном уровнях для обеспечения своего права на 
безопасное, суверенное и мирное сосуществование. 
В этой связи КАРИКОМ настоятельно призывает 
все государства к последовательным действиям в 
рамках Устава Организации Объединенных На-
ций по всем вопросам, касающимся разоружения и 
международной безопасности.

Большое число случаев гибели людей в резуль-
тате применения огнестрельного оружия, что обу-
словлено распространением незаконного оружия и 
боеприпасов, незаконный оборот наркотиков, отмы-
вание денег, киберпреступность и другие аспекты 
трансграничной преступной деятельности создают 
наиболее серьезную угрозу для безопасности КА-
РИКОМ. В подтверждение нашей приверженности 
народам нашего субрегиона государства-члены КА-
РИКОМ объединили свои усилия в борьбе с таким 
бедствием, как стрелковое оружие и легкие воору-
жения, и создали региональный механизм, извест-
ный как Исполнительное агентство КАРИКОМ по 
борьбе с преступностью и вопросам безопасности. 
В начале 2011 года главы государств и правительств 
КАРИКОМ приняли Декларацию КАРИКОМ о 
стрелковом оружии и легких вооружениях. Члены 
КАРИКОМ также разработали механизм, предус-

мотренный в стратегическом плане КАРИКОМ на 
2015–2019 годы, в целях повышения жизнестойкости 
перед лицом этих реальных и насущных проблем.

Они подрывают наше социально-экономиче-
ское развитие, поскольку нам приходится выделять 
из национального бюджета очень ценные финансо-
вые и другие ресурсы для искоренения этой опас-
ной угрозы. Хотя у нас разработаны региональные 
решения для этих проблем, мы все осознаем не-
обходимость сотрудничества на многостороннем 
уровне, и именно поэтому государства-члены КА-
РИКОМ полностью поддерживают цели и задачи 
Договора о торговле оружием (ДТО) и направляют 
неустанные усилия на полное осуществление ДТО 
в наших странах. Мы по-прежнему твердо убежде-
ны в том, что ДТО может в значительной степени 
способствовать уменьшению страданий многих 
наших граждан и бесчисленного количества лю-
дей во всем мире, в особенности женщин и детей, 
которые ежедневно ощущают на себе смертельные 
и пагубные последствия нерегулируемой торговли 
обычным оружием. Поэтому мы с удовлетворением 
отмечаем, что все 14 государств-членов КАРИКОМ 
являются участниками ДТО. В связи с дальнейшим 
развитием ДТО после завершившейся недавно вто-
рой Конференции государств-участников КАРИ-
КОМ хотело бы подчеркнуть, что для того, чтобы 
ДТО увенчался успехом, он должен добросовестно 
соблюдаться всеми государствами-участниками, 
включая ключевых производителей, экспортеров и 
импортеров обычных вооружений.

По мнению КАРИКОМ, не имеющие обязатель-
ной юридической силы соглашения вносят огром-
ный вклад в наши усилия по решению проблемы 
незаконной торговли оружием в нашем регионе. В 
этой связи подтверждаем, что мы придаем большое 
значение Программе действий Организации Объ-
единенных Наций по предотвращению и искорене-
нию незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борьбе 
с ней в качестве важного инструмента в деле моби-
лизации международного сотрудничества в целях 
пресечения незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями во всех ее аспектах. 
По этой причине регион принял активное участие в 
работе состоявшегося недавно шестого созываемого 
раз в два года совещания государств-участников для 
рассмотрения процесса осуществления Программы 
действий Организации Объединенных Наций.
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Шестое созываемое раз в два года совещание госу-
дарств-участников стало первым мероприятием такого 
рода, организованным после вступления в силу ДТО и 
в период увеличения числа стран, которые ратифици-
руют этот Договор и присоединяются к нему. Члены 
КАРИКОМ с особым удовлетворением приветствова-
ли принятие на основе консенсуса итогового докумен-
та, содержащего формулировки, касающиеся целей в 
области устойчивого развития, в частности цели 16, 
согласно которой обеспечение устойчивого развития 
невозможно без мира и безопасности. Мы приветству-
ем неустанные усилия Постоянного представителя 
Ямайки, благодаря руководству которого шестое со-
зываемое раз в два года совещание государств-участ-
ников увенчалось успехом. КАРИКОМ надеется, что 
Обзорная конференция 2018 года внесет вклад в даль-
нейшее укрепление процесса осуществления Програм-
мы действий Организации Объединенных Наций.

Со стороны КАРИКОМ было бы упущением не 
подчеркнуть ту неизменную поддержку, которую оно 
получает от Регионального центра Организации Объ-
единенных Наций по вопросам мира, разоружения и 
развития в Латинской Америке и Карибском бассейне. 
Этот орган оказывает поддержку и помощь государ-
ствам-членам КАРИКОМ в наращивании потенциала 
и осуществлении программ технической помощи. Рас-
считываем на дальнейшее сотрудничество с ним.

Что касается ядерного разоружения и нерас-
пространения, то члены КАРИКОМ хотели бы по-
вторить слова, которые Генеральный секретарь Пан 
Ги Мун произнес 26 сентября 2014 года по случаю 
проведения первого Международного дня борьбы 
за полную ликвидацию ядерного оружия: «Поэто-
му ядерное разоружение — это не идеалистическая 
мечта, а насущная необходимость, связанная с 
удовлетворением реальных интересов безопасно-
сти всего человечества».

Мы гордимся тем, что принадлежим к первому 
густонаселенному региону мира, который провоз-
гласил себя зоной, свободной от ядерного оружия, 
согласно Договору Тлателолко, в соответствии с ко-
торым было создано Агентство по запрещению ядер-
ного оружия в Латинской Америке и Карибском бас-
сейне (ОПАНАЛ). Генеральный секретарь ОПАНАЛ, 
посол Луис Филипи ди Маседу Суарис, как-то отме-
тил, что страны Латинской Америки и Карибского 
бассейна внесли неоценимый и поистине новатор-
ский вклад в поддержание международного мира и 

безопасности. Территория общей площадью в 20 млн. 
квадратных миль с населением около 600 миллионов 
человек была освобождена от ядерного оружия.

Наша приверженность созданию мира, свобод-
ного от ядерного оружия, соответствует специаль-
ному заявлению об обязательствах, касающихся 
продвижения вперед процесса многосторонних 
переговоров по ядерному разоружению, которое 
было принято главами государств и правительств 
стран — членов Сообщества государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна. Кроме того, исхо-
дя из твердой убежденности в том, что применение 
ядерного оружия или угроза его применения стали 
бы нарушением Устава Организации Объединен-
ных Наций, преступлением против человечности и 
нарушением международного права, включая меж-
дународное гуманитарное право, государства — 
члены КАРИКОМ поддерживают усилия междуна-
родного сообщества, направленные на продвижение 
вперед процесса переговоров по универсальному 
юридически обязательному документу, запрещаю-
щему обладание, разработку, производство, приоб-
ретение, испытание, накопление запасов, передачу, 
применение и угрозу применения ядерного оружия.

КАРИКОМ твердо считает, что глобальный за-
прет ядерного оружия может способствовать дости-
жению и сохранению мира, свободного от ядерного 
оружия, и поэтому поддерживает представленную 
Генеральной Ассамблее рекомендацию Рабочей 
группы открытого состава о необходимости того, 
чтобы государства начали процесс многосторонних 
переговоров по юридически обязательному доку-
менту о запрещении ядерного оружия с целью его 
полной ликвидации.

Давнюю приверженность стран КАРИКОМ ра-
боте на многосторонней основе в целях устранения 
угроз, создаваемых оружием массового уничтоже-
ния, подчеркивают наши ратификации Договора о 
нераспространении ядерного оружия, Конвенции о 
запрещении разработки, производства, накопления 
и применения химического оружия и о его унич-
тожении и Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериоло-
гического (биологического) и токсинного оружия 
и об их уничтожении. Несомненно, региональный 
прогресс в деле предотвращения распространения 
оружия массового уничтожения неразрывно связан 
с экономической жизнеспособностью государств.
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Страны КАРИКОМ получили поддержку со 
стороны Международного агентства по атомной 
энергии в укреплении своего потенциала за счет 
обмена передовым опытом и передачи технологий, 
а со стороны Организации по запрещению химиче-
ского оружия — в проведении специализированной 
подготовки по мерам реагирования в чрезвычай-
ных ситуациях, связанных с преднамеренным или 
случайным использованием отравляющих веществ. 
Мы также высоко оцениваем усилия, предприни-
маемые Региональным координатором КАРИКОМ 
по осуществлению резолюции 1540 (2004) Совета 
Безопасности в рамках его постоянной работы по 
информированию КАРИКОМ по вопросам реаги-
рования на чрезвычайные ситуации, связанные с 
применением химических, биологических, радио-
логических и ядерных взрывчатых устройств.

Тринидад и Тобаго, при поддержке КАРИКОМ, 
вновь выступят соавторами проекта резолюции, 
озаглавленного «Женщины, разоружение, нерас-
пространение и контроль над вооружениями», в 
ходе нынешней сессии Комитета. В этом году фор-
мулировка была изменена с целью отразить послед-
ние события в области разоружения, нераспростра-
нения, контроля над вооружениями и смежными 
вопросами. Мы вновь приветствуем поддержку Ко-
митетом данного проекта резолюции.

У Первого комитета появилась еще одна возмож-
ность наладить поступательный диалог и начать кон-
структивные переговоры по повестке дня в области 
разоружения и нераспространения. Карибское сообще-
ство четко понимает, что его устойчивое развитие не-
разрывно связано с безопасностью населения. С учетом 
этого мы вновь заявляем о нашем обязательстве сотруд-
ничать с международным сообществом в деле полного 
осуществления одного из основополагающих принци-
пов, закрепленных в Уставе Организации Объединен-
ных Наций, принципа поддержания мира и безопасно-
сти. Давайте продемонстрируем необходимую полити-
ческую волю, с тем чтобы создать мирную и безопас-
ную международную среду для будущих поколений.

Председатель (говорит по-английски): Слово пре-
доставляется наблюдателю от Европейского союза.

Г-н Былица (Европейский союз) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени Ев-
ропейского союза (ЕС). К этому заявлению при-
соединяются страны-кандидаты бывшая югослав-
ская Республика Македония, Черногория, Сербия 

и Албания; страна — член Процесса стабилизации 
и ассоциации и потенциальный кандидат Босния и 
Герцеговина; страна— член Европейской ассоциа-
ции свободной торговли, входящая в Европейскую 
экономическую зону, Исландия, а также Украина, 
Республика Молдова и Грузия.

Прежде всего позвольте мне поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Первого комитета в ходе текущей сессии и заве-
рить Вас в нашей полной поддержке.

Европейский союз по-прежнему полностью при-
вержен эффективному многостороннему подходу и 
международной системе, основанной на правовых 
нормах, главную роль в которой играет Организация 
Объединенных Наций. ЕС будет и впредь содейство-
вать универсализации и полному осуществлению 
многосторонних соглашений и режимов в области 
разоружения, нераспространения и контроля над во-
оружениями. Еще одним важным горизонтальным 
приоритетом для Европейского союза является по-
ощрение гендерного равенства, гендерной пробле-
матики, расширение прав и возможностей женщин 
и предотвращение сексуального насилия. ЕС по-
прежнему привержен полному осуществлению резо-
люции 1325 (2000) и всех других соответствующих 
резолюций Совета Безопасности, направленных на 
продвижение вперед повестки дня, касающейся жен-
щин, мира и безопасности.

Европейский союз считает Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) краеугольным 
камнем глобального режима ядерного нераспро-
странения, который является необходимой основой 
для продолжения процесса ядерного разоружения в 
соответствии со статьей VI ДНЯО, а также важным 
элементом, необходимым для дальнейшего исполь-
зования ядерной энергии в мирных целях. Один из 
главных приоритетов ЕС заключается в поддержке 
и сохранении ДНЯО в качестве многостороннего 
инструмента укрепления международного мира, 
безопасности и стабильности.

Мы подчеркиваем необходимость придать уни-
версальный характер ДНЯО и призываем государ-
ства, которые еще не сделали этого, незамедлитель-
но и безоговорочно присоединиться к Договору в 
качестве государств, не обладающих ядерным ору-
жием. Мы вновь заявляем о решительной поддерж-
ке Европейского союза трех основных компонентов 
Договора. Мы призываем к выполнению всех обя-
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занностей и обязательств, вытекающих из ДНЯО 
или принятых в ходе предыдущих конференций по 
рассмотрению действия Договора.

Европейский союз призывает все государства-
участники безотлагательно и на сбалансированной 
основе выполнить принятый в 2010 году план дей-
ствий, направленный на укрепление трех основных 
компонентов Договора. Конкретные и взаимодопол-
няющие шаги в области ядерного разоружения, не-
распространения и использования ядерной энергии 
в мирных целях, содержащиеся в плане действий, 
будут способствовать достижению цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия. Мы подчер-
киваем важность достижения значимых результатов 
в ходе следующего обзорного цикла ДНЯО и наде-
емся на достижение прогресса на первом совещании 
Подготовительного комитета, которое состоится в 
2017 году. ЕС и его государства-члены будут и впредь 
активно вносить свой вклад в обсуждение на различ-
ных форумах по разоружению и нераспространению.

В этом году исполняется двадцать лет со дня 
подписания Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЯЗИ). ДВЯЗИ имеет 
решающее значение для ядерного разоружения и не-
распространения, и его вступление в силу и универ-
сализация остаются для ЕС приоритетными задача-
ми. Все 28 государств-членов ЕС ратифицировали 
этот договор. Мы приветствуем Венское совещание 
на уровне министров и восьмое министерское сове-
щание Друзей ДВЗЯИ, проведение которых обеспе-
чило широкую политическую поддержку ДВЗЯИ. 
Мы приветствуем подтверждение важности ДВЗЯИ 
в недавно принятой резолюции 2310 (2016) Совета 
Безопасности. Мы подтверждаем наш призыв ко 
всем государствам, которые еще не сделали этого, 
в частности, к восьми оставшимся государствам, 
перечисленным в Приложении 2 к Договору, под-
писать и ратифицировать его. ЕС будет и впредь 
способствовать реализации этой цели посредством 
наших дипломатических и финансовых мер. Кроме 
того, ЕС продолжает оказывать поддержку в укре-
плении режима контроля Организации по Договору 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
посредством существенного добровольного финан-
сирования этой работы.

До вступления этого договора в силу ЕС призы-
вает все государства, включая Корейскую Народ-
но-Демократическую Республику, соблюдать мо-

раторий на испытания ядерного оружия или любые 
другие ядерные взрывы и воздерживаться от любых 
действий, которые нанесли бы ущерб предмету и 
цели данного договора. Мы самым решительным 
образом осуждаем ядерные испытания и пуски с 
использованием технологии баллистических ракет, 
проведенные Корейской Народно-Демократической 
Республикой, которые представляют собой пря-
мую угрозу миру и безопасности в международном 
и региональном масштабе и еще более усиливают 
напряженность на Корейском полуострове. Мы 
встревожены продолжающимися серьезными на-
рушениями Корейской Народно-Демократической 
Республикой своих международных обязательств, 
изложенных в соответствующих резолюциях Сове-
та Безопасности, и ее постоянными провокацион-
ными действиями, включая два ядерных испытания 
и многочисленные запуски баллистических ракет.

В этой связи ЕС и его государства-члены по-
следовательно осуществляют все соответствующие 
резолюции Совета Безопасности самым неукосни-
тельным образом, реализуя ограничительные меры 
Организации Объединенных Наций и дополняя их 
собственными ограничительными мерами в рамках 
ЕС, направленными против программ Корейской 
Народно-Демократической Республики в области 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения и в области баллистических ракет.

Мы настоятельно призываем Корейскую На-
родно-Демократическую Республику соблюдать 
свои международные обязательства полностью и 
поддающимся проверке способом, окончательно 
отказаться от своих программ в области ядерного 
оружия и баллистических ракет и скорейшим об-
разом возобновить соблюдение положений ДНЯО 
и гарантий Международного агентства по атом-
ной энергии (МАГАТЭ). Мы призываем далее Ко-
рейскую Народно-Демократическую Республику 
воздерживаться от любых действий, которые еще 
больше обостряют региональную напряженность, 
и возобновить пользующийся доверием активный 
диалог с международным сообществом, в частно-
сти, в формате шестисторонних переговоров.

Европейский союз задействует все имеющиеся 
в его распоряжении средства для оказания содей-
ствия в урегулировании кризиса в сфере распро-
странения. Историческое соглашение между груп-
пой E3+3 и Ираном по Совместному всеобъемлю-
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щему плану действий (СВПД) является одним из 
редких успехов дипломатии на Ближнем Востоке 
и вместе с ДНЯО выступает краеугольным камнем 
режима ядерного нераспространения. Только при 
условии его последовательного и полного осущест-
вления международное сообщество получит необ-
ходимые гарантии исключительно мирного харак-
тера ядерной программы Ирана и сумеет укрепить 
международную и региональную безопасность.

Мы приветствуем применение Ираном в пред-
варительном порядке Дополнительного протокола 
и выполнение им в полном объеме измененного 
кода 3.1 Дополнительных положений к своему Со-
глашению о гарантиях. Мы рассчитываем на ско-
рейшую ратификацию Дополнительного протокола 
и его последовательное осуществление. Мы вновь 
заявляем о необходимости соблюдения Ираном все 
его обязательств по СВПД и его полномасштабного 
и своевременного сотрудничества с МАГАТЭ, кото-
рое имеет ключевое значение для вынесения МА-
ГАТЭ заключения в пользу исключительно мирно-
го характера его ядерной программы. Кроме того, 
мы призываем все заинтересованные стороны в 
полном объеме осуществить резолюцию 2231 (2015) 
Совета Безопасности, включая призыв к Ирану не 
осуществлять никакой деятельности, связанной с 
баллистическими ракетами, способными служить 
средством доставки ядерного оружия.

Европейский союз вновь заявляет о своей твер-
дой поддержке цели создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия, всех других 
видов оружия массового уничтожения и средств их 
доставки. Ратификация оставшимися государства-
ми этого региона ДНЯО, ДВЗЯИ, Конвенции о за-
прещении разработки, производства, накопления и 
применения химического оружия и о его уничтоже-
нии (КХО) и Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологи-
ческого (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении (КБО) станет важной мерой укре-
пления доверия и безопасности и заметным шагом 
на пути к созданию на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от оружия массового уничтожения.

ЕС встревожен новым и систематическим при-
менением химического оружия в Сирии, что было 
подтверждено Организацией по запрещению хими-
ческого оружия (ОЗХО). Мы испытали потрясение 
от доклада Совместного механизма по расследо-

ванию Организации по запрещению химического 
оружия — Организации Объединенных Наций, где 
подтверждается факт совершения таких атак сирий-
скими вооруженными силами и ДАИШ. С безнака-
занностью нельзя мириться, и виновные в соверше-
нии таких ужасающих нападений должны понести 
ответственность. Мы единодушно и самым реши-
тельным образом осуждаем любое применение хи-
мического оружия в Сирии или где бы то ни было, 
кем бы то ни было и при любых обстоятельствах. 
Применение химического оружия представляет со-
бой нарушение международного права, военное пре-
ступление и преступление против человечности.

Своими существенными взносами ЕС и его го-
сударства-члены поддерживают работу ОЗХО по 
проверке хода ликвидации заявленной сирийской 
программы химического оружия. ЕС решительно 
поддерживает работу группы по оценке деклараций 
и выражает сожаление в связи с тем, что ОЗХО не 
в состоянии подтвердить, что сирийская деклара-
ция является точной и исчерпывающей. Мы настоя-
тельно призываем правительство Сирийской Араб-
ской Республики продолжить полномасштабное со-
трудничество с Техническим секретариатом ОЗХО 
с целью урегулирования всех спорных вопросов и 
постараться убедить международное сообщество в 
том, что его программа химического оружия пол-
ностью и окончательно ликвидирована.

ЕС приветствует успешное удаление из Ливии 
прекурсоров химического оружия с целью их унич-
тожения за пределами страны. Это является пози-
тивным и важным событием с точки зрения стаби-
лизации обстановки в Ливии. Государства-члены 
ЕС вносят свой вклад в успешное проведение этой 
международной операции посредством предостав-
ления персонала, технических знаний, оборудова-
ния, финансовых и других ресурсов.

Европейский союз придает большое значение 
Конвенции о химическом оружии (КХО) и Конвен-
ции о биологическом и токсинном оружии (КБО). 
Мы оказываем постоянную поддержку в осущест-
влении в полном объеме и дальнейшем укреплении 
режима этих конвенций в целях предотвращения 
разработки и применения химических и биологи-
ческих веществ и токсинов в качестве оружия. На 
протяжении последнего десятилетия многие стра-
ны воспользовались помощью ЕС в осуществлении 
КХО и КБО. ЕС и впредь будет делать все для под-
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держания и укрепления приверженности соблюде-
нию взятых обязательств, оказания помощи в их 
реализации на национальном уровне и поддержки 
в работе механизма Генерального секретаря по рас-
следованию предполагаемого применения химиче-
ского и биологического оружия и веществ и содей-
ствия универсальности.

Предстоящая восьмая Конференция по рассмо-
трению действия КБО призвана обеспечить даль-
нейшую актуальность и эффективность Конвенции 
в быстро изменяющемся мире, характеризующемся 
беспрецедентным научно-техническим прогрессом. 
Цель ЕС на Конференции по рассмотрению действия 
Конвенции заключается в том, чтобы внести свой 
вклад в полномасштабный обзор функционирова-
ния Конвенции и оказать поддержку в реализации 
новой программы работы над вопросами существа 
и в работе девятой Конференции по рассмотрению 
действия Конвенции, которая должна состояться не 
позднее 2021 года. В связи с этим мы поддержива-
ем все усилия, которые приведут к созданию гораз-
до более эффективной межсессионной программы 
и обеспечат более эффективное функционирование 
Конвенции, в том числе повысят способность госу-
дарств-участников официально предпринимать кол-
лективные действия в период между конференциями 
по рассмотрению действия конвенции.

Европейский союз и его государства-члены 
по-прежнему серьезно озабочены опасностью, ко-
торую представляют химическое оружие и его 
постоянное применение ДАИШ в Ираке и Сирии. 
Мы подчеркиваем важность дальнейших нацио-
нальных, региональных и международных усилий 
по предотвращению приобретения и применения 
негосударственными субъектами химического, 
биологического или ядерного оружия, средств его 
доставки и связанных с ним материалов или радио-
активных источников.

Повышение ядерной и радиологической без-
опасности является для ЕС и его государств-членов 
одним из ключевых приоритетов. Мы поддержи-
ваем центральную роль МАГАТЭ в этой области и 
продолжаем оказывать весомую поддержку проек-
там помощи в третьих странах. Мы подчеркиваем 
важность соблюдения странами соответствующих 
международных конвенций и отмечаем работу, 
проводимую в рамках других инициатив по борь-
бе против ядерного терроризма. Мы приветствуем 

международную конференцию по ядерной безопас-
ности, которая должна пройти в Вене в декабре 
2016 года, и призываем все государства-члены МА-
ГАТЭ принять в ней участие на уровне министров.

С самого начала ЕС и его государства-члены ре-
шительно выступают в поддержку резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности, где содержится призыв 
к ее практическому, эффективному и действенному 
осуществлению с целью укрепления глобальных 
усилий в этом отношении. Все 28 государств-чле-
нов ЕС представили по меньшей мере один доклад 
об осуществлении этой резолюции в Комитет, уч-
режденный резолюцией 1540 (2004), а в некоторых 
из них разработан национальный план действий, 
который периодически обновляется. Мы готовы 
продолжать оказывать помощь третьим странам в 
выполнении взятых ими обязательств.

В июне этого года ЕС представил свой доклад, 
озаглавленный «Поддержка ЕС полного и универ-
сального осуществления резолюции 1540 Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций». 
Мы ожидаем, что в результате проведения всеобъ-
емлющего обзора Совет Безопасности подтвердит 
свою твердую поддержку осуществления этой ре-
золюции в полном объеме посредством принятия 
новой резолюции.

В декабре этого года на пятой Конференции по 
рассмотрению действия Конвенции о запрещении 
или ограничении применения конкретных видов 
обычного оружия, которые могут считаться нано-
сящими чрезмерные повреждения или имеющими 
неизбирательное действие (КОО) вновь представит-
ся возможность для принятия важных решений на 
следующий обзорный цикл и для продолжения об-
суждения таких проблем, как самодельные взрыв-
ные устройства (СВУ), автономные смертоносные 
системы оружия, мины, не являющиеся противопе-
хотными минами. ЕС приветствует принятие поли-
тической декларации по СВУ в рамках Протокола II 
с поправками и принимает к сведению рекоменда-
ции неофициальной группы экспертов 2016 года по 
автономным смертоносным системам оружия.

ЕС и его государства-члены на протяжении 
многих лет выступают в поддержку КОО и про-
токолов к ней. Конвенция является уникальным 
международным форумом, объединяющим дипло-
матический, юридический и военный экспертный 
потенциал. Она обеспечивает возможность гибко 
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реагировать на новые наработки в области оружей-
ных технологий и, что самое главное, содейство-
вать осуществлению важнейшего сегмента между-
народного гуманитарного права в части предотвра-
щения и уменьшения страданий как гражданского 
населения, так и комбатантов.

Придание КОО универсального характера оста-
ется одной из важных задач Европейского союза. 
Европейский союз уже давно поддерживает про-
цесс, приведший к заключению Договора о торгов-
ле оружием и его вступлению в силу в 2014 году. 
Все 28 государств-членов ЕС являются участника-
ми Договора, который предусматривает надежные 
и эффективные общие международные стандарты 
в области регулирования международной торговли 
обычными вооружениями, повышающие уровень 
ответственности и транспарентности и способству-
ющие предотвращению незаконной торговли таки-
ми вооружениями и их перенаправления.

Незаконная торговля стрелковым оружием и 
легкими вооружениями в настоящее время подпиты-
вает преступность, конфликты и терроризм во мно-
гих частях мира. Европейский союз поддерживает 
осуществление Программы действий Организации 
Объединенных Наций по предупреждению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями и борьбе с ней во всех ее 
аспектах, а также оказывает помощь в различных 
странах и регионах в пресечении незаконной торгов-
ли и чрезмерного накопления стрелкового оружия и 
легких вооружений и боеприпасов к ним.

Европейский союз продолжит способствовать 
осуществлению и универсализации Конвенции о 
запрещении применения, накопления запасов, про-
изводства и передачи противопехотных мин и об их 
уничтожении; ее участниками являются все 28 го-
сударств-членов ЕС. Мы поддерживаем гуманитар-
ную цель Конвенции по кассетным боеприпасам и 
призываем все стороны в полной мере соблюдать 
принципы международного гуманитарного права.

Сегодня, как никогда, необходимо, чтобы между-
народное сообщество работало сообща в интересах 
обеспечения безопасности, защищенности и устой-
чивости развития космической среды в долгосрочной 
перспективе. Гаагский кодекс поведения является 
единственным многосторонним инструментом обе-
спечения транспарентности и укрепления доверия в 
том, что касается распространения баллистических 

технологий. Мы тепло приветствуем присоединение 
Индии к Гаагскому кодексу поведения и призываем 
других последовать ее примеру. Решительно под-
держиваем кандидатуры девяти государств-членов 
ЕС, готовых присоединиться к Режиму контроля за 
ракетными технологиями. ЕС и его государства-чле-
ны поддерживают дальнейшее развитие норм ответ-
ственного поведения государств в киберпростран-
стве, а также выступают в поддержку мер укрепле-
ния доверия, развития международного сотрудниче-
ства и наращивания потенциала в целях улучшения 
кибербезопасности. Более подробно позиция ЕС бу-
дет изложена в ходе тематических прений.

Позвольте мне сообщить Вам, г-н Председа-
тель, что более полный вариант заявления ЕС будет 
распространен в электронном виде.

Г-н Абулатта (Египет) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я имею честь выступать от лица 
членов Коалиции за новую повестку дня (КНПД), в 
число которых входят Бразилия, Ирландия, Мекси-
ка, Новая Зеландия, Южная Африка и моя родная 
страна — Египет. Прежде всего, члены КНПД хо-
тели бы поздравить Вас, г-н Председатель, с пред-
седательством в Первом комитете в текущем году. 
Мы хотели бы также заверить Вас в полном сотруд-
ничестве и поддержке со стороны КНПД в успеш-
ном завершении дискуссий этого года.

Коалиция за новую повестку дня в соответ-
ствие со сложившейся практикой в ходе тематиче-
ских прений по ядерному разоружению внесет на 
рассмотрение Комитета проект резолюции.

Создавая КНПД в 1998 году, министры иностран-
ных дел наших стран исходили из сохраняющейся 
угрозы человечеству, которую несут в себе дальней-
шее существование ядерного оружия и возможность 
применения или угрозы применения такого оружия. 
Актуальность этой угрозы по-прежнему заставляет 
Коалицию направлять усилия на ускорение темпов 
ядерного разоружения в интересах достижения и под-
держания мира, свободного от ядерного оружия.

По мнению КНДП, ускорение темпов и полное 
выполнение обязательств в отношении ядерного 
разоружения являются единственной правильной ре-
акцией на катастрофические гуманитарные послед-
ствия и риски, связанные с самим фактом существо-
вания ядерного оружия, осознание наличия которого 
растет с 2010 года. Эти риски и последствия, которые 
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не признают национальных границ и воздействие ко-
торых является в значительной мере гендерно-диф-
ференцированным, будут актуальны до тех пор, пока 
существует ядерное оружие. Коалиция твердо убеж-
дена в том, что наша глубокая озабоченность по по-
воду катастрофических гуманитарных последствий 
и риска взрыва ядерного оружия должна лежать в ос-
нове наших усилий, направленных на ядерное разо-
ружение, и диктовать неотложность построения и со-
хранения мира, свободного от ядерного оружия.

Коалиция выражает глубокое сожаление в свя-
зи с тем фактом, что, несмотря на то, что угроза, 
создаваемая для международного сообщества ядер-
ным оружием, не уменьшилась, прогресса в области 
ядерного разоружения достичь не удается. Вопреки 
призывам в тексте самой первой резолюции Гене-
ральной Ассамблеи (резолюция 1 (I)) и несмотря на 
конкретные правовые обязательства, содержащие-
ся в статье VI Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО), и на многочисленные допол-
нительные обязанности и обязательства, взятые на 
себя государствами, обладающими ядерным ору-
жием, в процессе рассмотрения действия ДНЯО, их 
исполнение явно не оправдывает ожиданий.

Мы по-прежнему глубоко обеспокоены непри-
емлемо медленными темпами ядерного разору-
жения как на региональном, так и на глобальном 
уровнях, несмотря на обязательства, которые с 
1995 года последовательно берут на себя государ-
ства, обладающие ядерным оружием. Хотя нам 
удалось существенно сократить ядерные арсеналы 
по сравнению с пиком «холодной войны», их сокра-
щение в двустороннем порядке не может заменить 
собой многостороннее ядерное разоружение, осу-
ществляемое в соответствии с принципами необра-
тимости, проверяемости и транспарентности. Наша 
озабоченность по поводу медленных темпов разо-
ружения усугубляется в связи с продолжающим-
ся осуществлением программ модернизации, что 
противоречит недвусмысленному обязательству 
ликвидировать ядерные арсеналы, взятому на себя 
государствами, обладающими ядерным оружием.

Члены КНПД также глубоко обеспокоены тем, 
что Конференция по разоружению сегодня не в со-
стоянии выполнять свой мандат, и тем, что в по-
следние 20 лет ей не удается согласовать и осуще-
ствить программу работы. Считаем, что Конфе-
ренции следует безотлагательно начать работу над 

вопросами существа, которая будет способствовать 
продвижению повестки дня в области ядерного 
разоружения, в частности посредством проведе-
ния многосторонних переговоров. Кроме того, мы 
решительно поддерживаем усилия по расширению 
прав и возможностей женщин, а также их руково-
дящую роль и их участие в обсуждении вопросов 
ядерного разоружения и нераспространения.

Коалиция хотела бы вновь заявить о своем ра-
зочаровании и своей глубокой озабоченности в свя-
зи с тем, что резолюция 1995 года по созданию на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и всех других видов оружия массового унич-
тожения, до сих пор не осуществлена. Поэтому мы 
призываем все государства-участники ДНЯО рабо-
тать в направлении ее полного осуществления, что 
неразрывно связано с бессрочным продлением До-
говора. Резолюция 1995 года будет сохранять свою 
актуальность до тех пор, пока не будут реализова-
ны поставленные в ней цели и задачи.

ДНЯО по-прежнему является краеугольным кам-
нем режима ядерного разоружения и нераспростра-
нения. В результате неспособности согласовать ито-
говый документ участники Конференции 2015 года 
по рассмотрению действия ДНЯО упустили воз-
можность добиться прогресса в реализации суще-
ствующих обязательств по ядерному разоружению 
для осуществления статьи VI. В рамках следующе-
го цикла рассмотрения действия Договора, который 
начинается в мае 2017 года, у государств-участников 
появится возможность провести всеобъемлющий 
обзор и дать оценку текущего состояния Договора и 
хода выполнения ранее взятых обязательств в рам-
ках этого договора, а также проблем, препятствую-
щих его полному осуществлению. Международному 
сообществу пора воплотить свои слова в конкретные 
действия на основе четких согласованных контроль-
ных показателей и временных рамок.

Коалиция за новую повестку дня считает, что 
государства, обладающие ядерным оружием, долж-
ны не только выполнять ранее взятые на себя обяза-
тельства, но и стремиться к тому, чтобы в развитие 
этих обязательств добиваться новых результатов, 
что будет способствовать прогрессу в достижении 
целей и выполнении задач Договора.

С учетом того, что прошло уже более 45 лет с мо-
мента вступления ДНЯО в силу, мы не можем боль-
ше мириться с сохраняющейся ситуацией в области 
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ядерного разоружения, которая является неприемле-
мой в долгосрочной перспективе. По мнению КНПД, 
пришло время, чтобы все государства выполнили 
свои обязательства в соответствии с положениями 
статьи VI, а государства, обладающие ядерным ору-
жием, свое недвусмысленное обещание полностью 
ликвидировать свои ядерные арсеналы. Поэтому не-
обходимо безотлагательно в духе доброй воли при-
ступить к переговорам по ядерному разоружению.

В заключение хотелось бы отметить, что, если 
не будут использованы имеющиеся возможности 
для согласования эффективных мер, многосторон-
нее ядерное разоружение будет и впредь осущест-
вляться такими неприемлемо низкими темпами, 
как нынешние. В связи с этим КНПД настоятельно 
призывает все государства-участники воспользо-
ваться возможностями, которые предоставляет пер-
вый Комитет, чтобы изменить ситуацию в области 
ядерного разоружения.

Г-н Гомес Камачо (Мексика) (говорит по-
испански): Наша делегация поздравляет Вас, г-н 
Председатель, с председательством в Первом коми-
тете на семьдесят первой сессии. Мы поддержива-
ем заявление, с которым выступил посол Египта от 
имени Коалиции за новую повестку дня.

Семьдесят первая сессия Генеральной Ассам-
блеи Организации Объединенных Наций проходит 
в очень важный для нее момент: принята Повест-
ка дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года, все более широкое признание полу-
чает необходимость предупреждения конфликтов и 
их последствий и все больше внимания уделяется 
преимуществам развития. Переговоры по Повест-
ки дня до 2030 года и Парижскому соглашению об 
изменении климата являются примерами триумфа 
дипломатии и многостороннего подхода.

Эти примеры прогресса контрастируют с ситу-
ацией, сложившейся вокруг разоруженческого ме-
ханизма Организации Объединенных Наций. Хотя 
призыв к ядерному разоружению содержался еще в 
первой резолюции Генеральной Ассамблеи, приня-
той в 1946 году (резолюция 1 (I)), спустя 70 лет эта 
задача остается невыполненной. Комиссия по разо-
ружению Организации Объединенных Наций по-
прежнему не в состоянии вынести рекомендации, и 
вот уже более 20 лет Комиссия по разоружению не 
выполняет свой мандат. Договор о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний до сих пор не всту-

пил в силу, хотя прошло 20 лет после его открытия 
для подписания, а девятая Конференция по рассмо-
трению действия Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) завершилась, не приняв 
заключительного документа в силу политических 
факторов, не имеющих отношения к Договору.

Всего несколько недель назад Корейская На-
родно-Демократическая Республика провела свое 
пятое ядерное испытание, которое Мексика осуди-
ла самым решительным образом. Такого рода испы-
тания являются нарушением многочисленных ре-
золюций Совета Безопасности и положений ДНЯО. 
Кроме того, мы с удовлетворением отмечаем, что 
20 лет назад, 8 июля 1996 года, Международным 
Судом было вынесено консультативное заключение 
(A/51/218, приложение), в котором указывалось, что 
уникальные характеристики ядерного оружия де-
лают его существование несовместимым с норма-
ми международного гуманитарного права. В этом 
консультативном заключении Суд единогласно по-
становил, что все участники ДНЯО обязаны вести 
в духе доброй воли переговоры по эффективным 
мерам, ведущим к ядерному разоружению, в со-
ответствии со статьей VI Договора. С учетом от-
ветственности за ядерное разоружение, лежащей 
на государствах, обладающих ядерным оружием, 
Мексика вновь призывает эти государства выпол-
нить свои обязательства по ДНЯО, который явля-
ется краеугольным камнем режима ядерного нерас-
пространения и разоружения.

По-прежнему насчитывается пятнадцать тысяч 
единиц ядерного оружия, которое сосредоточено в 
руках всего нескольких государств, считающих его 
необходимым для обеспечения своей безопасности. 
При этом существует реальная возможность того, 
что это оружие может нанести ущерб окружающей 
среде и экосистемам, здоровью людей во всем мире 
и продовольственной безопасности, а также подо-
рвать процесс развития. Речь идет об оправданных 
опасениях и вероятных сценариях, о чем свидетель-
ствуют данные, обнародованные на трех конферен-
циях по гуманитарным последствиям применения 
ядерного оружия, которые состоялись в Осло, На-
ярите и Вене в 2013 и 2014 годах. Именно поэтому 
такое оружие не должно применяться ни при каких 
обстоятельствах, и именно поэтому мы продолжа-
ем выступать за его полное уничтожение.
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В силу названных причин мы приветствуем 
усилия Рабочей группы открытого состава по про-
движению вперед процесса многосторонних пере-
говоров по ядерному разоружению. Мы надеемся, 
что Генеральная Ассамблея проведет предметное, 
конструктивное и всестороннее рассмотрение всех 
рекомендаций, вынесенных Рабочей группой от-
крытого состава. Наша делегация по-прежнему 
готова выслушать все мнения и все предложения, 
касающиеся достижения прогресса на многосто-
ронних переговорах по ядерному разоружению, в 
рамках обсуждения и рассмотрения всех позиций, 
заявленных в Рабочей группе; в частности, мы 
могли бы сосредоточиться на начале переговоров 
по юридически обязательному документу о запре-
щении ядерного оружия. Такого рода сотрудниче-
ство с участием всех государств-членов происте-
кает из обязательства, которое взяли на себя 127 
государств, выступив в поддержку гуманитарного 
обязательства устранить существующий правовой 
пробел в отношении ядерного оружия и решитель-
но осудить и запретить применение такого оружия 
с целью его уничтожения.

Мексика испытывает чувство большого удов-
летворения в связи с тем, что в феврале 2017 года 
отмечается пятидесятая годовщина принятия До-
говора о запрещении ядерного оружия в Латинской 
Америке и Карибском бассейне, известного также 
как Договор Тлателолко. Наш регион очень гордит-
ся тем, что стал первой зоной, свободной от ядер-
ного оружия, в густонаселенном регионе мира. На 
сегодняшний день население 115 стран мира живет 
в пяти зонах, свободных от ядерного оружия, и мы 
надеемся, что пятидесятая годовщина принятия 
Договора Тлателолко станет стимулом для новых 
усилий по запрещению и ликвидации ядерного ору-
жия на глобальном уровне.

Мы призываем государства, которые еще не ра-
тифицировали Конвенцию о запрещении разработ-
ки, производства, накопления и применения химиче-
ского оружия и о его уничтожении, сделать это как 
можно скорее. Мы призываем стороны Конвенции и 
впредь способствовать физическому уничтожению 
химического оружия и популяризации мирного ис-
пользования химических веществ. Мы хотели бы 
воздать должное Организации по запрещению хи-
мического оружия (ОЗХО) за поддержку, оказанную 
Ливии в уничтожения остатков химических ком-
понентов за пределами ливийской территории. Мы 

отмечаем значительные усилия, предпринимаемые 
Совместным механизмом Организации Объединен-
ных Наций-ОЗХО и направленные на установление 
виновных в применении химического оружия в Си-
рии. С пагубными и бесчеловечными последствия 
применения химического оружия нельзя мириться, 
как нельзя мириться и с использованием других ви-
дов оружия неизбирательного действия, применение 
которых по-прежнему влечет за собой разрушения и 
гибель ни в чем не повинных граждан.

Благодаря проведению в этом году восьмой Кон-
ференции по рассмотрению действия Конвенции о 
запрещении разработки, производства и накопления 
запасов бактериологического (биологического) и 
токсинного оружия и об их уничтожении у нас поя-
вилась возможность продолжать движение вперед по 
пути осуществления Конвенции, даже в отсутствие 
механизмов проверки, в свете научно-технического 
прогресса, достигнутого в области естественных 
наук, а также с учетом проблемы пандемий и ма-
нипулирования биологическими материалами и их 
последствий для здоровья людей во всем мире. Мы 
призываем все государства-члены и впредь руковод-
ствоваться в своей работе действующими правовыми 
документами и продолжить осуществление резолю-
ции 1540 (2004). Мы должны продолжать укреплять 
существующую правовую базу, чтобы тем самым из-
бегать рисков, в том числе риска применения оружия 
негосударственными субъектами.

Мексика приветствует прогресс, достигнутый 
в укреплении институциональных и процедурных 
основ Договора о торговле оружием (ДТО). Кро-
ме того, мы приветствуем проведение созываемого 
раз в два года совещания государств по Программе 
действий по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими во-
оружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней, по 
итогам которого его участники согласовали выдер-
жанный в строгих формулировках заключительный 
документ, где в числе других положительных аспек-
тов признается, что эффективный контроль над не-
законной торговлей легким и стрелковым оружием 
и легкими вооружениями способствует устойчиво-
му развитию, искоренению вооруженного насилия 
и упрочению международного мира и безопасности.

Организации следует проанализировать слож-
ную проблему обычных вооружений с применени-
ем широкого подхода, охватывающего несметное 
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число различных документов и многочисленные 
проблемы, в частности незаконную торговлю таким 
оружием. Эти усилия будут способствовать дости-
жению цели 16.4 Повестки дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года. В этой связи 
Мексика предлагает, чтобы Генеральный секретарь 
создал группу экспертов, которая два года спустя 
после вступления в силу ДТО представит доклад, 
содержащий рекомендации относительно послед-
ствий глобальной торговли обычным оружием.

Кроме того, мы надеемся, что на пятой Конферен-
ции по рассмотрению действия Конвенции о запреще-
нии или ограничении применения конкретных видов 
обычного оружия, которые могут считаться наносящи-
ми чрезмерные повреждения или имеющими неизби-
рательное действие, этический и технический аспекты 
применяемых в обычных вооружениях новых техноло-
гий будут рассмотрены с конечной целью прогрессивно-
го развития международного правозащитного права.

Наша делегация в ходе тематических прений будет 
продолжать предоставлять подробную информацию 
о своей позиции, поэтому мы настоятельно призыва-
ем Первый комитет в своей работе руководствоваться 
словами Генерального секретаря, который сказал, что 
для «плохого оружия» не может быть «хороших рук».

Г-н Баррос Мелет (Чили) (говорит по-испански): 
Прежде всего позвольте мне, г-н Председатель, по-
здравить Вас с избранием на пост руководителя 
Первого комитета и пожелать Вам всяческих успе-
хов в работе в этом году. Мы также хотели бы по-
здравить членов Бюро и заявить о нашем твердом 
намерении активно и позитивно содействовать до-
стижению результатов в нашей работе.

В последние годы наша страна в своих вы-
ступлениях большое внимание уделяет критике 
и осуждению существования во всем мире около 
15 000 единиц ядерного оружия, из которых при-
близительно 2000 находятся в состоянии повышен-
ной боевой готовности, а также осуждению того 
факта, что Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний в течение уже 20 лет никак не 
вступит в силу. Мы также выражаем сожаление по 
поводу паралича разоруженческого механизма Ор-
ганизации Объединенных Наций и осуществления 
некоторыми ядерными державами многомиллион-
ных программ модернизации ядерных арсеналов.

Дело не в том, что эти проблемы утратили свою 
актуальность или срочность и не в том, что уже нет 
острой необходимости в их решении; напротив, они 
по-прежнему весьма актуальны и остры. Тем не ме-
нее, в этом году, несмотря на мрачную картину, ко-
торая наблюдается в области ядерного разоружения, 
я хотел бы остановиться на некоторых позитивных 
моментах, которые появились в последние годы. 
Если взять, например, девятую Конференцию по рас-
смотрению действия Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), то мы можем отметить 
широкое присоединение к Австрийскому обязатель-
ству и решительную готовность значительного числа 
стран восполнить недопустимый правовой пробел, в 
результате которого наиболее разрушительный вид 
оружия, созданный человечеством, однозначно не за-
прещен. На сложном ландшафте разоружения данное 
обязательство является яркой путеводной звездой.

Мы также хотели бы с удовлетворением от-
метить появление многообещающей перспективы 
достижения общей цели построения мира, свобод-
ного от ядерного оружия. Я имею в виду Рабочую 
группу открытого состава по продвижению вперед 
процесса многосторонних переговоров по ядерно-
му разоружению, которая недавно завершила свою 
работу в Женеве и подавляющим большинством 
голосов рекомендовала начать с целью ликвида-
ции ядерного оружия переговоры по юридически 
обязывающему документу о запрещении такого 
оружия, который будет дополнять Договор о не-
распростраенении ядерного оружия. Мы надеемся, 
что этот процесс продвигается вперед и что запрет 
все-таки будет введен на единственный вид оружия 
массового уничтожения, который еще прямо не за-
прещен. Это оружие нарушает элементарные нор-
мы международного гуманитарного права.

Мы понимаем, что запрещение ядерного оружия 
на основе юридически обязывающего документа ав-
томатически не приведет к его ликвидации. Но такой 
запрет создаст норму, осуждающую обладание им, и 
заложит основу для переговоров о его полной, подда-
ющейся проверке и необратимой ликвидации. Наша 
страна убеждена в том, что сосуществование в мире, 
свободном от ядерного оружия, вполне возможно и в 
том, что поддержание международного мира и без-
опасности без использования концепции ядерного 
сдерживания является не только этическим импе-
ративом, но и достижимой целью, соответствующей 
международным правозащитным стандартами.
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Чили подтверждает, что мы всегда были и всег-
да будем решительным сторонником и поборником 
всеобщего и полного разоружения и что мы всегда 
будем выступать за проведение дискуссий на ши-
рокой, транспарентной и демократической много-
сторонней арене в соответствии со своей внешней 
политикой соблюдения международного права, 
уважения договоров и укрепления многосторонних 
форумов. В этой связи мы призываем международ-
ное сообщество принять участие в таких дискусси-
ях. Мы считаем, что все голоса важны, поэтому я 
хотел бы отметить активную роль и большой вклад 
гражданского общества.

Чили подтверждает свою готовность поддер-
живать многосторонние усилия, направленные на 
разоружение, нераспространение и запрещение 
применения всех видов оружия массового уничто-
жения и обладания ими. Мы осуждаем любое ис-
пользование биологического и химического оружия 
в военных целях кем бы то ни было. Кроме того, мы 
призываем к универсальной ратификации Конвен-
ции о запрещении разработки, производства, нако-
пления и применения химического оружия и о его 
уничтожении с целью построения мира, свободно-
го от химического оружия.

Мы также обращаем внимание на опасности, 
сопряженные с биологическим оружием. Сегодня 
угроза двойного применения биологических зна-
ний, глобальные чрезвычайные ситуации медицин-
ского характера и возможность использования ток-
синных агентов негосударственными субъектами 
усиливает потребность в создании механизма для 
проверки соблюдения Конвенции о запрещении 
разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и токсинно-
го оружия и об их уничтожении. Чили полностью 
готова работать и добиваться прогресса на этом на-
правлении на следующей обзорной конференции.

Мы вновь заявляем о нашей приверженности 
задачам и целям резолюции 1540 (2004) и о нашей 
поддержке всеобъемлющего обзора хода осущест-
вления этого документа. Мы отмечаем, что Чили 
совместно с Комитетом Совета Безопасности, уч-
режденным резолюцией 1540 (2004), и Управлени-
ем по вопросам разоружения организует учебный 
курс для национальных координаторов стран Ла-
тинской Америки и Карибского бассейна, кото-
рые занимаются вопросами осуществления данной 

резолюции. Этот семинар состоится в Сантьяго, 
Чили, 24–28 октября. Мы призываем государства-
члены из нашего региона в лице их координаторов 
принять участие в этом мероприятии.

Мы поддерживаем Программу действий Орга-
низации Объединенных Наций по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней. Мы настоятельно призываем все 
государства продолжать осуществление этой Про-
граммы действий и принять юридически обязываю-
щие документы по маркировке и отслеживанию и по 
незаконной торговле таким оружием. Мы признаем, 
что незаконная торговля стрелковым оружием, лег-
кими вооружениями и боеприпасами к ним — это 
бедствие, разрушительные последствия которого 
просто неизмеримы. Эти последствия выходят за 
рамки сферы международной безопасности, нега-
тивно влияют на социально-экономическое развитие 
и права человека, а также усугубляют сексуальное и 
гендерное насилия, от которого страдают миллионы 
людей. Мы призываем международное сообщество в 
срочном порядке решить эту проблему.

В этом контексте мы хотели бы, в частности, от-
метить Договор о торговле оружием (ДТО), который 
вступил в силу в декабре 2014 года и вторая Конфе-
ренция государств-участников которого состоялась в 
Женеве в августе этого года. Договор удовлетворяет 
желание международного сообщества иметь юри-
дически обязывающий документ, способствующий 
транспарентности в торговле обычными вооружени-
ями. ДТО позволит предотвращать и пресекать отток 
этого оружия в незаконную торговлю в различных 
частях мира и будет способствовать также борьбе с 
недопустимыми людскими страданиями, к которым 
такое оружие приводит.

Постоянно стремясь найти наилучшие пути за-
щиты населения, его прав и достоинства, Чили ак-
тивно поддерживает Конвенцию о запрещении при-
менения, накопления запасов, производства и переда-
чи противопехотных мин и об их уничтожении. Для 
нашей страны эта Конвенция является одним из наи-
лучших примеров синергизма между международ-
ным гуманитарным правом и разоружением. Чили, 
в качестве председательствующей делегации, вы-
ступает за укрепление этой полезной с точки зрения 
безопасности человека взаимосвязи. Усилия в этом 
направлении отражают наше политическое стремле-
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ние к созданию к 2025 году мира, свободного от мин. 
Поэтому наша страна присоединяется к призыву, 
сделанному сегодня утром Высоким представите-
лем по вопросам разоружения г-ном Ким Вон Су, 
с просьбой к тем государствам, которые еще не вы-
полнили свои финансовые обязательства по этой 
Конвенции, сделать это как можно скорее, прини-
мая во внимание значительный финансовый вклад 
Чили, который покрывает примерно две трети рас-
ходов на проведение этой конференции.

Г-н Роуз (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): От имени Соединенных Шта-
тов я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, 
и Вашу страну, Алжир, с избранием на пост Пред-
седателя Первого комитета на семьдесят первой 
сессии. Мы обещаем оказывать Вам всестороннюю 
поддержку в ходе Вашего умелого руководства 
важной работой данного органа.

В 2009 году в Праге президент Обама расска-
зывал о своем видении концепции, которая содей-
ствует обеспечению мира и безопасности в мире, 
свободном от ядерного оружия, — цели, которую 
президент вновь подтвердил во время своего исто-
рического визита в Хиросиму в начале этого года. 
С этой целью мы неуклонно уменьшаем роль и 
количество ядерного оружия таким образом, что-
бы поддерживать стратегическую стабильность и 
создавать условия и возможности для достижения 
дальнейшего прогресса.

Достаточно посмотреть на цифры, чтобы уви-
деть, каких результатов мы добились. Соединенные 
Штаты сократили общее количество состоящих на 
вооружении и выведенных в резерв ядерных бое-
зарядов на 85 процентов по сравнению с их макси-
мальным уровнем времен холодной войны, а имен-
но с 31 255 единиц ядерного оружия в 1967 году до 
4571 единиц в 2015 году. Без лишнего шума и гром-
ких заголовков продолжается последовательная ра-
бота по разоружению. Многое еще предстоит сде-
лать, но эти результаты убедительнее любых слов. 
Мы уже добились значительного прогресса.

Успешное выполнение нового Договора о СНВ 
ежедневно содействует сокращению запасов ядер-
ного оружия России и Соединенных Штатов. Со-
единенные Штаты и Россия посредством режима 
контроля укрепляют доверие и, как ожидается, 
выполнят предусмотренные Договором основные 
ограничения, когда они вступят в силу в феврале 

2018, таким образом стратегические ядерные силы 
Соединенных Штатов и России достигнут самых 
низких уровней с 1950-х годов. Президент четко за-
явил о своей готовности осуществить дальнейшие 
сокращения, которые позволят еще на одну треть 
уменьшить количество боеголовок, предусмотрен-
ное в новом Договоре о СНВ. Мы также четко дали 
понять, что для достижения прогресса в этом на-
правлении нам необходим готовый к сотрудниче-
ству партнер и стратегические условия, благопри-
ятствующие дальнейшим сокращениям. В настоя-
щее время таких условий нет.

Хотя мы понимаем и разделяем разочарование 
других стран в связи с медленными темпами про-
гресса, разочарование не является веским основа-
нием для отказа от такого подхода к сокращениям, 
который опираются на десятилетия прагматичных 
шагов, направленных на уменьшение роли и коли-
чества единиц ядерного оружия. В настоящее время 
есть предложение отказаться от этого проверенного 
пути в пользу запрещения ядерного оружия. Такой 
курс приводит к поляризации и подрывает давние 
принципы заслуживающего доверия ядерного разо-
ружения, такие как принцип проверяемости. Это не 
является залогом успеха при решении вопросов, 
касающихся ядерного оружия. Ядерное разоруже-
ние будет достигнуто только на основе подхода, в 
рамках которого учитываются мнения и интересы 
безопасности всех государств. Консенсус является 
единственным практическим путем продвижения 
вперед. Именно поэтому Соединенные Штаты от-
вергают итоговый доклад (см. A/71/371) Рабочей 
группы открытого состава по продвижению вперед 
процесса многосторонних переговоров по ядерно-
му разоружению и призывают другие государства 
последовать их примеру.

Кроме того, крайне важно отметить, что ядерное 
разоружение нельзя отделять от общей обстановки в 
области безопасности. Действительно, достижение 
самого значительного прогресса в области ядерного 
разоружения становилось возможным тогда, когда 
это позволяли соответствующие условия безопас-
ности. Например, в период окончания холодной во-
йны, в конце 1980-х — начале 1990-х годов, мы смог-
ли согласовать и заключить Договор между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Соеди-
ненными Штатами Америки о ликвидации их ракет 
средней дальности и меньшей дальности в 1987 году, 
первый Договор о сокращении и ограничении страте-
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гических наступательных вооружений в 1991 году и 
второй Договор по дальнейшему сокращению и огра-
ничению стратегических наступательных воору-
жений в 1993 году. Кроме того, те, кто утверждают, 
что запрет на ядерное оружие поддерживают боль-
шинство стран мира, упускают из виду миллиарды 
людей, проживающих в странах, которые рассчиты-
вают на ядерное оружие как сдерживающий фактор 
или которые находятся под «ядерным зонтиком».

Сторонники заключения договора о запрещении 
ядерного оружия преподносят это как неправильный 
выбор между мнениями о том, что ядерное оружие 
является либо гуманитарным вопросом, либо во-
просом безопасности, на деле верно и то и другое. 
Мы учитываем это в наших усилиях по ядерному 
разоружению. Президент Обама четко заявил в Пра-
ге, что, хотя мы прилагаем усилия для достижения 
мира и безопасности в мире, свободном от ядерного 
оружия, до тех пор пока такое оружие существует, 
Соединенные Штаты будут сохранять безопасный, 
надежный и эффективный арсенал, с тем чтобы обе-
спечить сдерживание любого противника и гаранти-
ровать защиту наших союзников. В ходе сокращения 
нашего ядерного арсенала, оружие будет продолжать 
играть важную сдерживающую роль в предотвраще-
нии использования ядерного оружия против нас или 
наших союзников и партнеров.

Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) продолжает играть решающую роль в обе-
спечении глобальной безопасности и служит осно-
вой наших усилий по построению мира, свободно-
го от ядерного оружия. Признавая, что многое еще 
предстоит сделать, мы не можем согласиться с тем, 
что существует «юридический пробел» в нашем 
выполнении этих обязательств.

Наряду с уже проверенными на деле подходами 
к разоружению, Соединенные Штаты привержены 
выработке новых подходов, которые помогут нам 
достичь наших целей. Именно поэтому мы гордим-
ся тем, что мы сотрудничаем с другими странами 
в рамках Международного партнерства в целях 
контроля за ядерным разоружением. Эффективный 
контроль является одним из ключевых элементов 
любого успешного соглашения о контроле над во-
оружениями. Требования к контролю должны и 
будут продолжать становиться более жесткими, по 
мере того как число стран-участников увеличива-
ется, а количество единиц оружия и подотчетных 

объектов уменьшается. Уже на второй год после 
создания Партнерства удалось достичь значитель-
ного прогресса в решении этих проблем. На данный 
момент в нем принимает участие более 25 стран, 
что позволяет привлекать широкий круг экспертов, 
занимающихся созданием эффективной основы для 
контроля за ядерным разоружением.

Мы также взаимодействуем с другими облада-
ющими ядерным оружием государствами-участни-
ками ДНЯО в целях укрепления Договора и дости-
жения прогресса в выполнении наших обязательств 
по статье VI. Со времени начала в 2009 году про-
цесса, инициированного группой П-5, мы предпри-
няли меры по укреплению многосторонней транс-
парентности, диалога, доверия и взаимопонимания, 
с тем чтобы заложить основу для дальнейшего про-
гресса на пути к поддающейся проверке ликвида-
ции ядерного оружия. Всего лишь три недели на-
зад П-5 встречались в Вашингтоне на седьмой кон-
ференции П-5, где мы договорились организовать 
в формате «П-5» обсуждение ядерной доктрины и 
политики здесь, в Нью-Йорке, 6 октября, и пред-
принять дальнейшие усилия по выработке глосса-
рия ключевых терминов. Мы также опубликовали 
параллельное заявление П-5, выражая поддержку 
вступления в силу Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), и провели 
совместную работу с нашими партнерами здесь, 
в Нью-Йорке, для того, чтобы принять резолю-
цию 2310 (2016) Совета Безопасности, в которой 
выражается поддержка ДВЗЯИ и предусмотренной 
в нем системы контроля.

Переходя к аспектам касающихся космического 
пространства, Соединенные Штаты хотели бы за-
явить, что продолжат использовать сессию Первого 
комитета этого года в качестве площадки для про-
движения вопросов безопасности и устойчивости 
космического пространства. Соединенные Штаты 
продолжают принимать различные двусторонние 
и многосторонние меры по обеспечению транспа-
рентности и укреплению доверия (МТУД) в целях 
поощрения ответственного поведения и укрепления 
стабильности в космическом пространстве. Одним 
перспективным направлением является дальнейшее 
осуществление рекомендаций Группы правитель-
ственных экспертов Организации Объединенных 
Наций 2013 года, которые подготовили исследова-
ние по мерам транспарентности и укрепления до-
верия в космической деятельности. В октябре 2014 
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мы представили нашу позицию по осуществлению 
рекомендаций Группы правительственных экспер-
тов на Конференции по разоружению, а также в Ко-
митете Организации Объединенных Наций по ис-
пользованию космического пространства в мирных 
целях. Мы настоятельно призываем правительства 
до конца текущего года представить Генеральному 
секретарю свои мнения в отношении мер по обеспе-
чению транспарентности и укреплению доверия в 
космической деятельности.

В заключение хочу сказать, что обеспечение 
мира и безопасности в мире, свободном от ядерно-
го оружия, будет непростой задачей. Проблемы, с 
которыми мы сталкиваемся, носят технический и 
политический характер, и ни одну из них нельзя 
рассматривать в отрыве от более широкого контек-
ста международной безопасности. И хотя прогресс 
не такой быстрый, как нам хотелось бы, не стоит 
упускать из виду реальные успехи, которых мы уже 
достигли и которых нам еще предстоит достичь.

Г-н Абдрахманов (Казахстан) (говорит по-
английски): В интересах экономии времени я про-
пущу протокольную часть и перейду сразу к суще-
ству своего заявления. 

Первому комитету хорошо известно, что ядер-
ное разоружение и нераспространение являются ос-
новными приоритетами внешней политики нашей 
страны. Мы хотели бы указать на несправедливость 
в отношении паритета между государствами-члена-
ми, а именно на то, что в то время как государства, 
не обладающие ядерным оружием, исправно выпол-
няют свои обязательства по Договору о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), государства, 
обладающие ядерным оружием, не в полной мере 
выполняют свои обязательства по статье VI этого 
Договора. Также мы призываем к приданию ДНЯО 
универсального характера и хотим заметить, что тот 
факт, что на Конференции 2015 года по рассмотре-
нию действия этого Договора не удалось добиться 
успеха, должен послужить толчком к принятию дей-
ственных мер и способствовать укреплению полити-
ческой воли на предстоящем в 2017 году первом за-
седании Подготовительного комитета Конференции 
2020 года по рассмотрению действия Договора. По-
скольку международное сообщество не может позво-
лить себе новую неудачу, Казахстан приложит все 
усилия, чтобы выступить в качестве нейтрального 
посредника и связующего звена.

Хорошо известно, что почти все южное полу-
шарие является зоной, свободной от ядерного ору-
жия, и мы можем с гордостью сказать, что зона, сво-
бодная от ядерного оружия, в Центральной Азии, 
которую мы создали совместно с Кыргызстаном, 
Таджикистаном, Туркменистаном и Узбекистаном 
посредством подписания Семипалатинского до-
говора, является единственной в северном полу-
шарии. В этой связи мы хотели бы поблагодарить 
правительства Франции, Соединенного Королев-
ства, Российской Федерации и Китая за завершение 
процесса ратификации Протокола о негативных 
гарантиях безопасности. Мы надеемся на то, что 
конгресс Соединенных Штатов Америки последу-
ет их примеру в самое ближайшее время, еще до 
проведения в стране президентских выборов. Пре-
имущества зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии побуждают нас обратиться ко 
всем заинтересованным сторонам с решительным 
призывом создать на Ближнем Востоке зону, сво-
бодную от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения и средств их доставки.

Опираясь на услышанное несколько минут на-
зад от предыдущего оратора, представителя Соеди-
ненных Штатов Америки, и на то, что мы узнали 
на прошлой неделе из выступления делегации Рос-
сийской Федерации, приуроченного к мероприяти-
ям, посвященным Международному дню борьбы 
за полную ликвидацию ядерного оружия, мы хо-
тели бы признать, что за последние 10 лет ядерные 
арсеналы удалось сократить, хотя и не настолько, 
насколько хотелось бы другим сторонам. Иными 
словами, крупные державы действительно добились 
прогресса в ограничении своих ядерных арсеналов. 
В этой связи мы считаем, что необходимо предпри-
нять дальнейшие конкретные и смелые шаги для 
скорейшего достижения нашей благородной цели — 
построения мира, свободного от ядерного оружия. В 
то же время мы должны проявлять осторожность, с 
тем чтобы не ставить под удар международную без-
опасность и стабильность, делая ее тем самым уяз-
вимой перед лицом непредвиденных угроз.

Поэтому необходимо найти общий язык и точ-
ки соприкосновения между различными позициями. 
Примечательно, что мы достигли значимой вехи в 
этом направлении 7 декабря 2015 года, когда Гене-
ральная Ассамблея приняла сбалансированную резо-
люцию 70/57, озаглавленную «Всеобщая декларация 
о построении мира, свободного от ядерного оружия», 
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что стало важным шагом на пути к разработке кон-
венции о сокращении запасов ядерного оружия. А та-
кой документ, в свою очередь, приведет к заключению 
конвенции о его полном запрещении и ликвидации.

Мы отмечаем большое значение резолюции 68/32, 
в которой 26 сентября провозглашается Международ-
ным днем борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия, который мы отмечали на прошлой неделе. 
Кроме того, в декабре 2009 года мы стали свидете-
лями принятия Генеральной Ассамблеей резолю-
ции 64/35 — резолюции, представленной нашей стра-
ной и поддержанной многими другими странами, — в 
которой 29 августа провозглашается Международ-
ным днем действий против ядерных испытаний.

Мы высоко оцениваем работу заседающей в Же-
неве Рабочей группы открытого состава по продвиже-
нию вперед процесса многосторонних переговоров по 
ядерному разоружению и надеемся на ее скоордини-
рованные усилия с Конференцией по разоружению. 
Наша страна продолжает исполнять свои обязанности 
Председателя Рабочей группы I по ядерному разо-
ружению и нераспространению ядерного оружия на 
период цикла 2015–2017 годов в рамках Комиссии по 
разоружению Организации Объединенных Наций. 
В межсессионный период мы провели две неофици-
альные консультации в Группе с целью продолжить 
доработку текста итогового документа 2017 года, со-
ставляемого Председателем. Третье такое заседание 
планируется провести в следующем месяце.

Кроме того, в этом году в сотрудничестве с 
Управлением Организации Объединенных Наций 
по вопросам разоружения, Российской Федерацией, 
Соединенными Штатами Америки, Соединенным 
Королевством и Международным агентством по 
атомной энергии (МАГАТЭ) мы занимаемся орга-
низацией проведения двух сессий «Ядерного дис-
куссионного форума» по ядерной безопасности. 
Третья сессия запланирована на декабрь текущего 
года. Как известно членам Комитета, в следующем 
году у нас на территории Казахстана будет создан 
первый в истории международный банк низкоо-
богащенного урана МАГАТЭ, и мы благодарим 
Агентство и государства, содействующие проекту, 
за их поддержку. Мы также подчеркиваем важность 
движения против гуманитарных последствий при-
менения ядерного оружия, зародившегося в Осло, 
подхваченного в Наярите и Вене и завоевывающего 
все большее признание.

Мы серьезно озабочены тем, что восемь стран, 
указанных в приложении 2, еще не ратифицирова-
ли Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ). Являясь, совместно с Япони-
ей, Председателем Конференции по статье XIV, мы 
будем прилагать все усилия для обеспечения всту-
пления Договора в силу.

Мы решительно осуждаем ядерные испытания, 
проведенные Корейской Народно-Демократической 
Республикой, и считаем их абсолютно неприемле-
мыми, поскольку они являются вопиющим наруше-
нием соответствующих резолюций Совета Безопас-
ности. Мы входим в состав Международной системы 
мониторинга и работаем в тесном контакте с Орга-
низацией ДВЗЯИ в Центральной Азии. При содей-
ствии Норвегии и ряда других стран мы учредили 
Казахстанский национальный центр данных в Ал-
ма-Ате. Также мы запустим и будем поддерживать 
проект «Отмена испытаний — наша миссия», пред-
ставляющий собой глобальную электронную агита-
ционную кампанию с призывом к мировым лидерам 
запретить ядерные испытания и ядерное оружие. Я 
призываю членов Комитета присоединиться к этому 
онлайн-проекту и добавить свои подписи.

Вновь став Председателем Гаагского кодекса 
поведения по предотвращению распространения 
баллистических ракет, мы до конца месяца пред-
ставим проект резолюции Генеральной Ассамблеи, 
с тем чтобы подчеркнуть важность всеобщего при-
менения Гаагского кодекса.

В заключение, не делая излишнего акцента на раз-
личных инициативах, выдвинутых нашей страной в 
области разоружения, я хотел бы напомнить членам 
Комитета о нашем призыве добиться построения мира, 
свободного от ядерного оружия, к 2045 году — году 
столетия со дня создания Организации Объединен-
ных Наций. Далее, поскольку безопасность и развитие 
взаимосвязаны, руководство нашей страны призывает 
также отчислять один процент оборонных бюджетов 
государств-членов в специальный Фонд Организации 
Объединенных Наций для достижения целей в обла-
сти устойчивого развития.

И наконец, когда наша страна займет свое место 
в Совете Безопасности в 2017 году, мы приложим все 
усилия для обеспечения еще более плодотворной ра-
боты в интересах разоружения и нераспространения.
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Председатель (говорит по-английски): Теперь я 
предоставляю слово делегациям, желающим высту-
пить в осуществление права на ответ. В соответствии с 
правилами процедуры продолжительность первого за-
явления в порядке осуществления права на ответ огра-
ничивается десятью минутами, а второго — пятью.

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республи-
ка) (говорит по-арабски): Высокий представитель 
по вопросам разоружения упомянул мою страну 
в своем заявлении. Я сожалею об этом, поскольку 
ему хорошо известно, что в заключительном до-
кладе Совместного механизма по расследованию не 
содержится данных, на которые он ссылался. Они 
упоминаются лишь в третьем докладе (S/2016/738).

В этой связи я хотел бы сказать, что у нас есть 
многочисленные замечания по третьему докладу 
Механизма. Хотел бы заметить, что в докладе не 
содержится конкретных доказательств. Все меди-
цинские заключения были подготовлены на осно-
вании событий, о которых говорится в докладе. Это 
один из главных недостатков доклада. Наша страна 
направила в Механизм по расследованию много-
численные запросы о последующей деятельности в 
связи с указанными событиями. На самом деле име-
ло место более 17 инцидентов такого рода, в ходе 
которых вооруженные группы боевиков применяли 
химическое оружие, при этом Механизм по рассле-
дованию отказался проводить расследование этих 
конкретных событий под предлогом того, что ему 
якобы не позволяет этого сделать его мандат.

Кроме того, представитель Европейского союза 
упомянул нашу страну в связи с этим же вопросом. 
Я хотел бы напомнить государствам-членам о том, 
что мы неизменно осуждаем любые случаи примене-
ния химических и токсичных материалов в качестве 
химического оружия в любой части мира. Сказан-
ное в заявлении представителя Европейского союза 
вполне объяснимо, поскольку Европейскому союзу 
хорошо известно о том, что Европейский союз пре-
доставил двум из этих групп — в частности, ДАИШ 
и Фронту «Ан-Нусра», а также другим группам, 
которые там действуют — химическое оружие для 
использования в Сирии. Эти группы имеют в своем 
распоряжении все виды вооружений, и Европейско-
му союзу хорошо известно о существовании прямых 
связей между этими группами и странами Европей-
ского союза и другими странами, которые стремятся 
присоединиться к Европейскому союзу. Они таким 

образом способствовали перемещению террористов 
из Европы в Сирию и снабжали их химическим ору-
жием и химическими веществами.

Кроме того, имеет место тот факт, что аэропорты 
государств-членов Европейского союза используют-
ся для передачи и перевозки оружия и боеприпасов 
в страны, граничащие с Сирией, для передачи их 
ДАИШ и Фронту «Ан-Нусра». Это свидетельствует 
о том, что государства-члены Европейского союза — 
и им об этом хорошо известно — участвуют в оказа-
нии помощи террористическим группам, снабжая их 
обычными вооружениями и химическим оружием, в 
том числе кассетными боеприпасами.

Г-н Ульянов (Российская Федерация): Я буду 
очень краток. Я хотел бы проинформировать коллег 
о том, что сегодня утром по московскому времени 
президент России Владимир Путин подписал указ 
о приостановлении действия соглашения между 
Российской Федерацией и Соединенными Штатами 
Америки об утилизации плутония, заявленного как 
плутоний, не являющийся более необходимым для 
целей обороны. Это решение принято в связи с не-
дружественными действиями Соединенных Шта-
тов по отношению к нашей стране.

Решение российского президента касается ис-
ключительно двусторонних отношений между на-
шими странами и не имеет никакого отношения к 
международной повестке дня в области разоруже-
ния. Тем не менее, во избежание неверных интерпре-
таций, а то и прямых спекуляций на этот счет, мы хо-
тели бы разъяснить, о чем речь. Время заседания уже 
истекло, поэтому мы разместим полный текст моего 
выступления на веб-сайте Первого комитета. Этот 
текст будет также доступен на столе в данном зале.

В заключение мне хотелось бы зачитать то, что 
сказал несколько часов назад министр иностран-
ных дел России Сергей Лавров. Я цитирую:

«Предпринятый Россией вынужденных шаг 
не направлен на обострение отношений с Со-
единенными Штатами. Мы хотим вернуть Ва-
шингтон к пониманию того, что одной рукой 
вводить санкции против нас там, где это можно 
сделать достаточно безболезненно для амери-
канцев, а другой рукой — продолжать выбороч-
ное сотрудничество в тех областях, где это им 
выгодно, не получится».
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Повторяю: полный текст моего выступления 
будет размещен на вебсайте и доступен прямо сей-
час на столе в этом зале.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (говорит 
по-английски): Я прошу прощения за то, что беру слово, 
но я должен ответить на заявление, только что сделан-
ное представителем Российской Федерации. 

Соединенные Штаты полностью привержены со-
трудничеству в рамках Соглашения об утилизации 
плутония и обращении с ним. Мы выражаем сожале-
ние в связи с решение России приостановить в одно-
стороннем порядке осуществление этого соглашения. 
Соединенные Штаты считают, что Соглашение отве-
чает интересам как Соединенных Штатов, так и Рос-
сии. Мы считаем, что сотрудничество в вопросах обе-
спечения безопасности ядерных материалов и борьбы 
с ядерным терроризмом соответствует интересам всех 
государств, в том числе России.

Данное решение — это последний шаг в целой 
серии мер, предпринятых Россией с тем, чтобы пре-
кратить давнее сотрудничество в области ядерной без-
опасности и разоружения, к которым относится, в том 
числе, решение России не участвовать в Саммите по 
ядерной безопасности, состоявшемся в 2016 году, и ее 
нежелание продолжать работу по сокращению стра-
тегических вооружений и контролю над ними. Кроме 
того, считаем, что оправдывать такое решение тем, что 
Соединенные Штаты создают угрозу стратегической 
стабильности, — это лицемерие со стороны России. 
Соединенные Штаты стремятся к конструктивному 
диалогу с Россией по стратегическим вопросам, одна-
ко Россия продолжает осуществлять дестабилизиру-
ющую деятельность и приостанавливать сотрудниче-
ство, которое проводится в соответствии с действую-
щими соглашениями, направленными на содействие 
обеспечению международной безопасности, подобны-
ми тому, о котором идет речь.

Соединенные Штаты не нарушали Соглаше-
ние об утилизации плутония и обращении с ним, 
и любые утверждения об обратном просто не со-
ответствуют действительности. Соглашение по-
зволяет обеим сторонам проводить консультации 
для обсуждения альтернативных методов утили-
зации. Мы сожалеем о том, что Россия отклонила 
предложения Соединенных Штатов провести кон-
сультации по этому вопросу. Соединенные Штаты 
по-прежнему полностью привержены выполнению 
своих обязательств по Соглашению.

Г-н Ульянов (Российская Федерация): Я хотел 
сэкономить время, поэтому не зачитал свое высту-
пление полностью. Сейчас я хочу это сделать, пото-
му что мой американский коллега достаточно грубо 
искажает факты. Повторяю: не оценки, а факты.

Дело в том, что было две причины, по которым 
наш президент принял такое решение. Первая свя-
зана с недружественной политикой Соединенных 
Штатов, введением экономических и политических 
санкций против нас и т.д. Но была и вторая при-
чина: это очевидная неспособность и нежелание 
Соединенных Штатов в срок и в полном объеме вы-
полнить свои обязательства по Соглашению.

Мы договорились с Соединенными Штатами в 
2010 году о том, что избыточный плутоний будет 
утилизирован методом облучения в атомных ре-
акторах. Это единственный способ обеспечить не-
обратимость утилизации, и моя страна выполнила 
все свои обязательства по Соглашению. Создан и 
введен на полную мощность реактор, который спо-
собен сжигать избыточный оружейный плутоний, 
построен завод по производству МОКС-топлива. 
Соединенные Штаты свои обязательства не вы-
полнили. Соответствующий завод в Сaванна-Ривер 
построен только на две трети. А сейчас финанси-
рование дальнейшего строительства прекращено. 
В результате, по оценкам американских экспер-
тов, Соединенным Штатам необходимо еще 20 или 
30 лет, чтобы подготовиться к выполнению этого 
Соглашения, повторяю, 20 или 30 лет, а Вашингтон 
должен был начать его выполнение в 2018 году.

В этих условиях Соединенные Штаты без всяких 
консультаций с нами в одностороннем порядке при-
няли решение вопреки Соглашению изменить метод 
утилизации путем захоронения в соляных пластах. 
Такой способ утилизации не является необратимым. 
Он был давно отвергнут обеими сторонами. И согла-
шаться на него мы не будем, потому что, повторяю, 
он не обеспечивает необратимость процесса.

Никаких обращений к нам по поводу консуль-
таций по официальным каналам от Соединенных 
Штатах не было. Мы узнавали об изменениях в 
ситуации из средств массовой информации. По-
вторяю, это было совершенно одностороннее дви-
жение. В одностороннем порядке выполнять Со-
глашение Россия не будет. И мы приняли решение 
приостановить выполнение. Если Соединенные 
Штаты исправят ситуацию и обеспечат выполнение 



16-30579 39/39

03/10/2016 A/C.1/71/PV.2

Соглашения в срок, то есть в 2018 году, а не в 2050, 
то, возможно, мы вернемся к исполнению этого Со-
глашения, поскольку мы не вышли из него, а при-
остановили его действие.

Добавлю специально для коллег, чтобы было 
правильное понимание: Россия еще четверть века 
назад ввела национальный мораторий на произ-
водство оружейного плутония в целях создания 
оружия, и этот мораторий остается в силе. Кроме 
того, в сегодняшнем решении президента прямо 
акцентировано, что избыточный оружейный плуто-
ний в Российской Федерации будет сохраняться вне 
оружейной ядерной деятельности. Так что мяч на 
американской стороне поля, Соединенные Штаты 
должны подготовиться к выполнению Соглашения 
в том виде, в котором оно было заключено, и избе-
гать дальнейших односторонних шагов.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Я буду очень краток, поскольку 
не хочу тратить время присутствующих и вдавать-
ся в подробности прозвучавших здесь обвинений. 
Хотел бы еще раз отметить, что Россия отказалась 
от проведения соответствующих консультаций и, 
если она действительно со всей серьезностью от-
носится к этому вопросу, она знает, по каким ка-
налам следует выражать свои обеспокоенности. На 
мой взгляд, действия Российской Федерации — это, 
скорее, игра на публику. Я еще раз призываю моих 
российских коллег обращаться непосредственно к 
делегации Соединенных Штатов, если у них име-
ются серьезные вопросы относительно выполнения 
договоренностей Соединенными Штатами.

Заседание закрывается в 13 ч. 15 м.
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